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Originalbetriebsanleitung Akku-Bohrschrauber

Original operating instructions Cordless Drill

Mode d’emploi d’origine Perceuse-visseuse sans fil
Istruzioni per I'uso originali Trapano avvitatore a batteria
Original betjeningsvejledning Akku-bore-/skruemaskine

Original-bruksanvisning
Batteridriven borrmaskin/skruvdragare

Originalne upute za uporabu Akumulatorska busilica

Manual de instrucciones original
Taladro atornillador de bateria

Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy vrtaci Sroubovak

Alkuperiiskayttoohje Akkuporakone

Originala lietosanas instrukcija

Akumulatora urbjmasina - skrivgriezis

Originalna navodila za uporabo Baterijski vrtalni izvija¢
Eredeti haszndlati utasitds Akku-firécsavarozé

Orijinal Kt i Akiilii Vi

Original-driftsveiledning
Batteridrevet skrutrekker/boremaskin

Upprunalegar notandaleidbeiningar Hledsluborvél
Originaalkasutusjuhend Akutrell-kruvits

OpuruHanHa ynyTcTea 3a ynotpeby
ARymynaTtopcka 6ywunuua-u3sujay

OpuruHanbHOE PYKOBOACTBO MO 3KCNJyaTauun
AKKyMyNnAaTOpHan Apenb- WypynoBepT

OpuruHanHo ynbTBaHe 3a ynotpe6a
AKyMynaTopeH BUHTOBEPT

Originalne upute za uporabu Akumulatorska busilica

Originali naudojimo instrukcija Akumuliatorinis greztuvas

C€,

Art.-Nr.: 45.133.99 I.-Nr.: 11012
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A-AS 14,4-1
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

®@ 91

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschadlicher Staub
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

D

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerét heraustretende Splitter, Spane
& und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir iibernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Drehmomenteinstellung
Schnellspannbohrfutter
Drehrichtungsschalter
Ein-/ Ausschalter

Akku

Ladegerat

Ladeadapter

Rasttaste

ONOO BN

3. Lieferumfang

e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

@ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

@ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Akku-Bohrschrauber
Akku

Ladegerat

Ladeadapter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

4. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Der Akku-Bohrschrauber ist geeignet zum Eindrehen
und Lésen von Schrauben, sowie zum Bohren in
Holz, Metall und Kunststoff.

Das Gerét darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir bernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: 14,4V d.c.
Leerlauf-Drehnzahl: 0-550 min*
Drehmomentstufen: 21+1
Rechts- Links-Lauf: ja
Spannweite Bohrfutter: max. 10 mm
Ladespannung Akku: 18 Vd.c.
Ladestrom Akku: 0,4A
Netzspannung Ladegerat: 230V~ 50Hz
Ladezeit: max. 3-5 Std.
Akkutyp: NiCd
Gewicht: 1,6 kg
5

o
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Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Z 1hang mit der B: und

Schalldruckpegel Ly 70 dB(A)
Unsicherheit Kpa 3dB
Schallleistungspegel Ly 81 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Bohren in Metall
Schwingungsemissionswert a;, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Schrauben ohne Schlag
Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzliche Informationen fiir Elektrowerkzeuge

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Priifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmeféllen Giber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschétzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaBig.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Geréat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberpriifen.

Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehérschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tiber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefiihrt und gewartet wird.

6. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres

Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Laden Sie den Akku-Pack nur mit dem
mitgelieferten Ladegerét.

2. Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und
geeignete Schrauberbits verwenden.

3. Beim Bohren und Schrauben in Wanden und
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitung tiberpriifen.

7. Bedienung

7.1 Laden des Akkus (Abb. 2-3)

. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen
(Bild 2), dabei die Rasttasten driicken.

. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung lbereinstimmt. Stecken Sie das
Ladegerat in die Steckdose.

. Stecken Sie den Akku-Pack in den Ladeadapter.
Die Leuchtdiode (a) signalisiert, dass der Akku-
Pack geladen wird. Wahrend des
Ladevorgangs kann sich der Akku-Pack etwas
erwarmen, dies ist jedoch normal.

Achtung! Bei Vollladung erfolgt keine
automatische Abschaltung.

N

w

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich sein,

berpriifen Sie bitte

@ ob an der Steckdose die Netzspannung
vorhanden ist.

@ ob ein einwandfreier Kontakt an den
Ladekontakten des Ladegerétes vorhanden ist.
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Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
maglich sein, bitten wir Sie,

@ das Ladegerat

@ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige
Wiederaufladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist
auf jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass
die Leistung des Akku-Schraubers nachlésst.
Entladen Sie den Akku-Pack nie vollstandig. Dies
fihrt zu einem Defekt des Akku-Packs!

7.2 Drehmoment-Einstellung (Abb. 4/Pos. 1)
Der Akkuschrauber ist mit einer mechanischen
Drehmomenteinstellung ausgestattet.

Das Drehmoment fiir eine bestimmte

SchraubengréBe wird am Stellring (1) eingestellt.

Das Drehmoment ist von mehreren Faktoren

abhangig:

@ von der Art und Hérte des zu bearbeitenden
Materials.

@ von der Art und der Lange der verwendeten
Schrauben.

@ von den Anforderungen, die an die
Schraubverbindung gestellt werden.

Das Erreichen des Drehmoments wird durch das
ratschende Ausriicken der Kupplung signalisiert.
Achtung! Stellring fiir das Drehmoment nur bei
Stillstand einstellen.

7.3 Bohren (Abb. 4/Pos. 1)

Zum Bohren stellen Sie den Einstellring fiir das
Drehmoment auf die letzte Stufe ,Bohrer”. In der
Stufe Bohren ist die Rutschkupplung auBer Betrieb.
Beim Bohren ist das maximale Drehmoment
verfligbar.

7.4 Drehrichtungsschalter (Abb. 5/Pos. 3)

Mit dem Schiebeschalter tiber dem Ein/Aus-Schalter
kénnen Sie die Drehrichtung des Akku-Schraubers
einstellen und den Akku-Schrauber gegen
ungewolltes Einschalten sichern. Sie kdnnen
zwischen Links- und Rechtslauf wahlen. Um eine
Beschadigung des Getriebes zu vermeiden, darf die
Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet werden.
Befindet sich der Schiebeschalter in der
Mittelstellung, ist der Ein/Aus-Schalter blockiert.

7.5 Ein/Aus-Schalter (Abb. 5/Pos. 4)

Mit dem Ein/Aus-Schalter kénnen Sie die Drehzahl
stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
driicken, desto héher ist die Drehzahl des
Akkuschraubers.

7.6 Werkzeugwechsel (Bild 6)

Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B.

Werkzeugwechsel; Wartung; usw.) am

Akkuschrauber den Drehrichtungsschalter (3) in

Mittelstellung.

@ Drehen Sie das Bohrfutter (2) auf.

Die Bohrfutteroffnung (a) muss groB genug sein,
um das Werkzeug (Bohrer bzw. Schrauberbit)
aufzunehmen.

@ Wahlen Sie das geeignete Werkzeug aus.
Schieben Sie das Werkzeug soweit wie méglich
in die Bohrfutter6ffnung (a) hinein.

@ Drehen Sie das Bohrfutter (2) fest zu, und priifen
Sie anschlieBend den festen Sitz des
Werkzeuges.

7.7 Schrauben

Verwenden Sie am besten Schrauben mit
Selbstzentrierung (z. B. Torx, Kreuzschiltz), welches
ein sicheres Arbeiten gewahrleistet. Achten Sie
darauf, dass der verwendete Bit und die Schraube in
Form und GréBe Ubereinstimmen. Nehmen Sie die
Drehmomenteinstellung, wie in der Anleitung
beschrieben, entsprechend der SchraubengréBe vor.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéuse so staub- und schmutzfrei wie
méglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

@ Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Geréat regelméBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese konnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen kann.
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8.2 Wartung
@ Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

@ Typdes Geréates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerétes

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flr Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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L

“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

1. Torque selector

2. Quick-change drill chuck
3. Changeover switch

4. ON/OFF switch

5. Battery pack

6. Battery charger

7. Charging adapter

8. Pushlock button

3. Items supplied

@ Open the packaging and take out the equipment
with care.

@ Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

@ Check to see if all items are supplied.

@ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ Ifpossible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless drill/screwdriver
Battery pack

Battery charger

Charging adapter

Original operating instructions
Safety instructions

4. Proper use

The cordless drill/screwdriver is designed for
tightening and undoing screws, as well as for drilling
in wood, metal and plastic.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Voltage supply 14,4V d.c.
Idling speed: 0-550 rpm
Torque settings: 2141
Forward and reverse rotation yes
Chuck clamping width max. 10 mm
Battery charging voltage 18 Vd.c.
Battery charging current 0.4 A
Mains voltage for charger 230 V ~ 50 Hz
Charging time: max. 3-5 hours
Battery type: NiCd
Weight 1.60 kg
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Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Lpa sound pressure level 70 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 81 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Drilling in concrete
Vibration emission value a,, < 2,5 m/s*

K uncertainty = 1,5 m/s?

Screwing without hammer action
Vibration emission value ay, < 2,5 m/s?
K uncertainty = 1,5 m/s?

Additional information for electric power tools

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

@ Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instr i , certain resi

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in cor with the equi 's

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

6. Before starting the equipment

Be sure to read the following information before you

use your cordless screwdriver for the first time:

1. Charge the battery pack only with the charger
supplied.

2. Only ever use sharp drill bits and screwdriver bits
which are suitable for the purpose and in
faultless condition.

3. Always check for concealed electric cables and
gas and water pipes when drilling and screwing
in walls.

7. Operation

7.1 Charging the battery pack (Fig. 2/3)

1. Take the rechargeable battery pack out of the
handle (Fig. 2), pressing the pushlock buttons at
the side to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as that
marked on the rating plate of the battery charger.
Plug the battery charger in the socket.

3. Plug the battery pack into the charging adapter. The
LED (a) will come on to indicate that the battery
pack is being charged. The temperature of the
battery pack may rise slightly during the charging
operation. This is normal.

Important! The battery charger does not
switch off automatically when the battery is
fully charged.

If the battery pack fails to become charged, please

check

@ Wwhether there is voltage at the socket-outlet

@ Wwhether there is proper contact at the charging
contacts on the charger.
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If the battery still fails to become charged, please
return

@ the charger

@ the battery pack

to our Customer Service Department.

To ensure that the battery pack provides long service,
you should take care to recharge it promptly. You must
recharge the battery pack when you notice that the
power of the cordless screwdriver drops.

Never fully discharge the battery pack. This will cause
it to develop a defect!

7.2 Torque setting (Fig. 4/ ltem 1)
The cordless screwdriver is fitted with a mechanical
torque selector.

The torque for a specific size of screw is selected
with the set-collar (1). The correct torque depends on
several factors:

on the type and hardness of material in question
on the type and length screws used

on the requirements needing to be met by the
screwed joint.

The clutch disengages with a grating sound to
indicate when the set torque is reached.
Important! The tool must be at a standstill when
you set the torque with the setting ring.

7.3 Drilling (Fig. 4 / Item 1)

For drilling purposes, move the set-collar to the last
step ,Drill“. In this setting the slip clutch is inactive.
The maximum torque is available in drilling mode.

7.4 Forward/Reverse switch (Fig. 5/ ltem 3)

With the slide switch above the On/Off switch you
can select the direction of rotation of the battery-
powered drill/screwdriver and secure it against being
switched on accidentally. You can choose between
clockwise and anticlockwise rotation. To avoid
causing damage to the gearing it is advisable to
change the direction of rotation only when the tool is
at a standstill. The On/Off switch is blocked when the
slide switch is in centre position.

7.5 On/Off switch (Fig. 5/ Item 4)

Infinitely variable speed control is possible with the
On/Off switch. The further you press the switch, the
higher the speed of the battery-powered
drill/screwdriver.

7.6 Changing the tool (Fig. 6)

Important. Set the changeover switch (3) to its

centre position whenever you carry out any work (for

example changing the tool, maintenance work, etc.)
on the cordless screwdriver.

@ Open the chuck (2). The chuck opening (a) must
be large enough to hold the tool (drill bit or
screwdriver bit).

@ Select the suitable tool. Push the tool as far as
possible into the chuck opening (a).

@ Tighten the chuck (2) and then check that the
tool is secure.

7.7 Screwdriving

We recommend using self-centering screws (e.g.
Torx screws, recessed head screws) designed for
reliable working. Be sure to use a bit that matches
the screw in shape and size. Set the torque, as
described elsewhere in these operating instructions,
to suit the size of screw.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

o
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9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.
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® 91

D

« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de I’ouie.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant de
I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer & tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

Réglage du couple de serrage
Mandrin a serrage rapide
Interrupteur de sens de rotation
Interrupteurs marche/arrét
Accumulateur

Chargeur

Adaptateur de charge

Touche a cran

ONOO AN

3.Volume de livraison

@ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.
@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’'emballage et de transport (s’il y en a).

@ \Vérifiez si la livraison est bien compléte.

@ Contrélez si I'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION
Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants

jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. Ils risquent de
les avaler et de s’étouffer !

Perceuse-visseuse sans fil
Accumulateur

Chargeur

Adaptateur de charge
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

4. Utilisation conforme a I'affectation

La vis-perceuse a accumulateur convient a visser et a
dévisser des vis tout comme au pergage dans le bois,
le métal et les matieres plastiques.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. Caractéristiques techniques

Alimentation en courant, moteur 14,4V d.c.
Vitesse de rotation de
marche a vide : 0-550 tr/min
Niveau de couple de rotation : 2141
Rotation vers la droite et vers la gauche oui
Capacité du serrage du mandrin max 10 mm
Tension de charge, accumulateur 18 Vd.c.
Courant de charge, accumulateur 0,4 A
Tension secteur, chargeur 230V ~50 Hz
Durée de charge : maxi. 3-5 h
Type d’accu : NiCd
Poids 1,60 kg
15
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Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique Lya 70 dB(A)
Imprécision Kya 3dB
Niveau de puissance acoustique Ly 81 dB(A)
Imprécision Ky 3dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Percer le métal
Valeur d’émission des vibrations a;, < 2,5 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Visser sans percussion
Valeur d’émission des vibrations ay, < 2,5 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre fagon de travailler & 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modeéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

3. Atteintes & la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s'il na pas été employé ou entretenu
dans les régles de I'art.

6. Avant la mise en service

Avant la mise en service de votre tournevis

électrique sans fil, lisez ces remarques :

1. Chargez le bloc accumulateur uniquement avec
le chargeur fourni avec la livraison.

2. Utilisez uniquement des forets pointus tout
comme des embouts de tournevis irréprochables
et adéquats.

3. Lors du percage et du vissage dans des parois
et murs, contrélez s'il y a des conduites de
courant, de gaz ou d’eau cachées.

7. Commande

7.1 Charger 'accumulateur (fig. 2-3)

1. Retirez le bloc accumulateur de la poignée (figure
2), ce faisant, pressez les touches a cran
latérales.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension du
bloc du serveur disponible. Enfichez le chargeur
dans la prise.

3. Enfichez le bloc accumulateur dans I'adaptateur
de charge. La diode électroluminescente (a)
signale que le bloc accumulateur est en cours de
chargement. Pendant la recharge, le bloc
accumulateur peut un peu s’échauffer, ceci est
cependant normal.

Attention ! Lorsque la charge est compleéte,
aucune mise hors circuit automatique n’a
lieu.

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez

® que la prise de courant est sous tension

@ que les contacts du chargeur sont fiables.

o
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S'il n’est toujours pas possible de charger le paquet
accumulateur, nous vous prions d’envoyer

@ lechargeur

@ etle paquet accumulateur

a notre station de service aprés-vente.

Dans l'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de recharger
le bloc accumulateur en temps voulu. Ceci est de
toute maniére nécessaire, lorsque vous constatez
que la puissance du tournevis sans fil diminue.

Ne déchargez jamais complétement le bloc
accumulateur. Ceci cause 'endommagement du bloc
accumulateur !

7.2 Réglage du couple de rotation (fig. 4/pos. 1)
Le tournevis sans fil est doté d’un réglage
mécanique du couple de rotation.

Le couple de rotation pour une taille définie de vis

est réglable par la molette de réglage (1). Le couple

de rotation dépend de plusieurs facteurs:

@ de la sorte et dureté du matériau a traiter

@ de la sorte et longueur des vis utilisées

@ des exigences auxquelles doivent répondre les
unions vissées

Si le couple de rotation est atteint, un grincement
indique que le désaccouplement est effectué.
Attention ! Ne réglez la bague de réglage pour le
couple de serrage qu’a I'arrét de la machine.

7.3 Percage (fig. 4/pos. 1)

Pour pouvoir percer, mettez la molette de réglage
pour le couple de rotation sur le dernier gradin
“perceuse”, sur le gradin “percer” I'accouplement
patinant est hors service. Lors du pergage le couple
de rotation maximal est disponible.

7.4 Commutateur de sens de rotation

(fig. 5/pos. 3)
L'interrupteur & coulisse au-dessus de l'interrupteur
Marche/Arrét vous permet de choisir le sens de
rotation de la perceuse-visseuse a accumulateur et
d’éviter un démarrage intempestif. Vous pouvez
sélectionner la rotation vers la gauche ou vers la
droite. Pour prévenir un endommagement de
I'engrenage, ne commutez le sens de rotation qu'a
I'arrét. Dans le cas ou l'interrupteur a coulisse se
trouve dans la position centrale, l'interrupteur
Marche/Arrét est bloqué.

7.5 Interrupteur Marche/Arrét (fig. 5/pos. 4)
Linterrupteur Marche/Arrét permet le réglage en
continu de la vitesse. Le plus fort vous appuyez sur
l'interrupteur.

7.6 Changement d’outils (figure 6)

Attention ! Pour tous travaux (p. ex. changement

d’outils ; maintenance ; etc.) sur le tournevis sans fil,

placez 'interrupteur de sens de rotation (3) e

position médiane.

@ Dévissez le mandrin (2). L'ouverture du mandrin
(a) doit étre suffisamment grande pour pouvoir
loger I'embout (foret ou encore bit de vissage).

@ Sélectionnez I'outil adéquat. Poussez I'embout le
plus loin possible dans I'ouverture du mandrin
(a).

@ Refermez a fond le mandrin (2) et vérifiez
ensuite si 'embout tient bien.

7.7 Vissage:

Utilisez de préférence des vis a centrage
automatique (p.ex. Torx, a téte cruciforme) ce qui
assure le travail en toute sécurité. Veillez a ce que la
forme et la taille du bit et de la vis utilisés soient
conformes. Effectuez le réglage du couple de
rotation comme décrit dans l'instruction - en fonction
de la taille des vis.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

@ Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiéere) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre & l'intérieur de I'appareil.

8.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

o
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8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

@ Type de l'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
’adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’'udito.

Mettete una maschera antipolvere.
Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!

D @ I

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
L possono causare la perdita della vista.
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A Attenzione!
Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio! g
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti @
o danni causati dal mancato rispetto di queste :
°
°

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Trapano avvitatore a batteria
Batteria

Carica batteria

Adattatore di ricarica
Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza
Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 4. Utilizzo proprio

nell'opuscolo allegato. . N .
Il trapano avvitatore a batteria & adatto sia per

/\ AVVERTIMENTO! avvitare e svitare viti che per perforare legno, metallo

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le e plastica.

istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di L’apparecchio deve venire usato solamente per lo

sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che

elettriche, incendi e/o gravi lesioni. esuli da quello previsto non & un uso conforme.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &

eventuali necessita future. responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1) stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia

Impostazione del momento torcente quando I'apparecchio viene usato in imprese
Mandrino per punte da trapano a serraggio commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
rapido equivalenti.
3. Commutatore del senso di rotazione
4. Interruttore ON/OFF 3 .
5. Batteria 5. Dati tecnici
6. Carica batteria
7. Adattatgre diricarica Tensione alimentazione motore 14,4V d.c.
8. Tasto di arresto —— -
Numero di giri a vuoto: 0-550 min”'
3. Elementi forniti Livelli del momento torcente: 2141
Rotazione sinistra/destra si

Aprite I'i llaggio e togliets tel
® Aprite limballaggio e togliete con cautela Apertura bocca mandrino portapunta  max. 10 mm

I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi Tensione di carica accumulatore 18Vd.c.
ditrasporto/ imballo (se presenti). . Corrente di carica accumulatore 0,4 A
@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi n n
forniti. Tensione di rete per
@ \Verificate che 'apparecchio e gli accessori non caricaaccumulatori 230 V ~50 Hz
presentil:\q danni dovuti aIY‘traspono.. ) Tempo di ricarica: max. 3-5 ore
@ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla ~ - — -
scadenza della garanzia. Tipo di batteria: NiCd
Peso 1,60 kg

20
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Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica Lya 70 dB (A)
Incertezza Kpa 3dB
Livello di potenza acustica Lyya 81dB (A)
Incertezza Ky 3dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.

Trapano su metallo
Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Avvitare senza colpi
Valore emissione vibrazioni ay, < 2,5 m/s*
Incertezza K = 1,5 m/s?

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, puo essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato puo essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
@ Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
all'apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

6. Prima della messa in esercizio

Prima di mettere in esercizio il vostro avvitatore a

batteria leggete assolutamente le seguenti

avvertenze.

1. Ricaricate la batteria solo con il carica batteria in
dotazione.

2. Utilizzate solo punte affilate e inserti per
cacciavite adatti ed in perfetto stato.

3. In caso di perforazione e avvitamento su muri e
pareti, verificate che non siano presenti
condutture nascoste di corrente, gas e acqua.

7. Uso

7.1 Ricarica della batteria (Fig. 2-3)

1. Tirate fuori la batteria dallimpugnatura (Fig. 2)
premendo i tasti di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata sulla
targhetta corrisponda alla tensione di rete a
disposizione. Inserite il carica batteria nella presa
di corrente.

3. Inserite la batteria nell'adattatore di ricarica. Il
diodo luminoso (a) segnala che la batteria viene
ricaricata. Durante il processo di ricarica la
batteria si pud riscaldare un po’, ma cio € del tutto
normale.

Attenzione! Al termine della ricarica non
avviene il disinserimento automatico.

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di

accumulatori, verificate che

@ lapresa di corrente disponga della tensione di
rete richiesta

@ i contatti del caricaaccumulatori abbiano un
contatto elettrico perfetto.

21
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Se malgrado tutto non fosse ancor possibile caricare
gli accumulatori, Vi preghiamo di fare pervenire al
nostro Servizio clientela quanto segue

@ caricaaccumulatori

@ pacchetto di accumulatori.

Per ottenere una lunga durata della batteria si deve
provvedere a una puntuale ricarica. Cid € comunque
necessario quando ci si accorge della diminuzione
delle prestazioni dell’avvitatore a batteria.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

7.2 Impostazione del momento torcente

(Fig. 4/Pos. 1)
L’avvitatore a batteria & dotato di unimpostazione
meccanica del momento torcente.

Il momento di rotazione relativo ad una determinata

misura di vite, scelto sull'anello di regolazione (1). Il

momento di rotazione dipende da piu fattori:

@ datipo e durezza del materiale da sottoporre a
lavorazione

@ datipo e lunghezza delle viti da utilizzare

@ dai requisiti richiesti al collegamento a vite da
effettuare.

Il raggiungimento del momento di rotazione e
segnalato mediante disinnesto cricchettante
dellinnesto stesso.

Attenzione! Impostare I'anello di regolazione per
il momento torcente solo con I'utensile fermo.

7.3 Trapanatura (Fig. 4/Pos. 1)

Per eseguire una trapanatura portate I'anello di
regolazione momento di rotazione sull’ultima
posizione “Bohren”, trapanatura,. In tale posizione
I'innesto slittante e disattivato.

7.4 Commutadirezione di rotazione (Fig. 5/Pos. 3)
Azionando il selettore scorrevole sopra all’interruttore
acceso/spento potete regolare il senso di rotazione
dell’Avvitatore ad accumulatore, proteggendo allo
stesso tempo I'Avvitatore ad accumulatore contro un
avviamento involontario. Per evitare di danneggiare
la trasmissione, il senso di rotazione dovrebbe
essere regolato con attrezzo fermo. Se il selettore
scorrevole si trovasse in posizione centrale, in tal
caso l'interruttore acceso/spento & bloccato.

7.5 Interruttore acceso/spento (Fig. 5/Pos. 4)
Con l'interruttore acceso/spento si pud
progressivamente comandare il numero dei giri. Piu
che si preme l'interruttore e piu aumentera il numero
di giri dell’Avvitatore ad accumulatore.
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7.6 Cambio dell’utensile (Fig. 6)

Attenzione! Prima di ogni operazione (per es.

cambio dell’'utensile, manutenzione ecc.) portate il

commutatore del senso di rotazione (3)

sull’avvitatore a batteria in posizione centrale.

@ Allentate il mandrino (2). L’apertura del mandrino
(a) deve essere abbastanza grande da
accogliere l'utensile (punta per trapano o inserto
per giraviti).

@ Scegliete I'utensile appropriato. Inseritelo il piu
possibile nell’apertura (a) del mandrino.

@ Avvitate bene il mandrino (2) e verificate quindi
che l'utensile sia ben serrato.

7.7 Avvitamento

Usate preferibilmente viti autocentranti (ad es. con
intaglio a croce), che garantiscono un lavoro sicuro.
Fate attenzione che le punte a cacciavite utilizzate
corrispondano a forma e dimensioni delle rispettive
viti. Effettuate la regolazione del momento di
rotazione come descritto nelle istruzioni,
corrispondentemente alle dimensioni della vite da
usare.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

@ Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio.

8.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

o
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@ numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell'apparecchio

@ numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio originale.
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4Advarsel — Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade*

Brug horevaern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Brug stovmaske.
Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen folge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfolgende hzefte.

/\ ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Indstilling af drejningsmoment
Selvspaendende borepatron
Rotations-inverter
Teend/Sluk-knap
Akkumulatorbatteri
Ladeapparat

Ladeadapter

Anslagsknap

ONOOA LN

3. Pakkens indhold

@ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

@ Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sadanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

@ Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlab.

VIGTIGT

Maskinen og ialet er ikke legetgj
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
a ! Fare for i og kvalning!

Akku-bore/skruemaskinen
Akkumulatorbatteri
Ladeapparat

Ladeadapter

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

4. Formalsbestemt anvendelse

Akku-bore/skruemaskinen er beregnet til i- og
udskruning og af skruer samt til boring i trae, metal
og kunststof.

aven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handvaerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

5. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor 14,4V d.c.
Omdrejningstal, ubelastet: 0-550 min”'
Drejningsmomenttrin: 2141
Hojre-venstre-lob ja
Spaendvidde borepatron max 10 mm
Ladespaending akku 18 Vd.c.
Ladestrom akku 0,4 A
Netspzending oplader 230V ~50 Hz
Ladetid: maks. 3-5t.
Akkumulatorbatteri, type: NiCd
Veegt 1,60 kg
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Stoj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.

Lydtryksniveau Lya 70 dB(A)
Usikkerhed K5 3dB
Lydeffektniveau Ly 81 dB(A)
Usikkerhed Kyya 3dB

Brug herevaern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Boring i metal
Svingningsemissionstal a,, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Skruer uden slag
Svingningsemissionstal a,, < 2,5 m/s*
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Supplerende information om el-vaerktoj

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret provningsmetode og kan - afhaengig
af den made, el-veerktgjet anvendes pa - sendre sig
og i undtagelsestilfaelde ligge over den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-vaerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering af
den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet

forskrif er der ig nogle
risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer
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kan opsta, alt efter el-vaerktajets type og

konstruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt vaerktojet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

6. Inden ibrugtagning

Nedenstaende anvisninger skal lzeses, inden du

tager akku-skruemaskinen i brug:

1. Lad kun akkupack’en op med det medfelgende
ladeapparat.

2. Brug kun skarpe bor samt intakte og egnede
skruebits.

3. Ved boring og skruning i vaegge og mure skal
disse forst undersoges for skjulte strom-, gas- og
vandledninger.

7. Betjening

7.1 Opladning af batterier (fig. 2-3)

1. Tag akkupack’en ud af handtaget (fig. 2), mens
du trykker pa anslagsknapperne.

2. Kontroller, at spaendingsangivelsen pa
meerkepladen svarer til den forhandenvaerende
netspaending. Forbind ladeapparatet med
stikkontakten.

3. Seet akkupack’en ind i ladeadapteren. Lysdioden
(a) signalerer, at akkupack’en oplades. Under
opladningen kan akkupack’en blive varm, hvilket
er helt normalt.

Vigtigt! Ingen automatisk frakobling ved fuld
opladning.

Hvis det ikke skulle vaere muligt at oplade

batteridelen, s& kontrollér

@ om der er netspaending pa stikdasen

@ om kontakten pa opladerens ladekontakter er
fejlfri.

Séafremt det stadig ikke er muligt at oplade
batteridelen, bedes De sende

@ opladeren

@ 0g batteridelen

til vores kundeservice.

o
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Sorg for at genoplade akkupack’en i god tid for at
sikre en lang levetid. Genopladning skal under alle
omstaendigheder ske, hvis du konstaterer, at akku-
skruemaskinens ydelse er nedsat.

Undga, at akku-pack’en aflades helt. Dette vil
odeleegge akkupack’en!

7.2 Indstilling af drejningsmoment (fig. 4/pos. 1)
Akku-skruemaskinen er udstyret med en mekanisk
indstilling af drejningsmoment.

Drejemomentet for en bestemt skruestorrelse

indstilles pa stilleringen (1). Drejemomentet er

afheengig af flere forskellige faktorer:

@ hvilken type materiale, der skal bearbejdes, og
dets hardhed

@ hvilken type skruer, der anvendes, og deres
leengde

@ hvilke krav, der stille til skrueforbindelsen.

Nar drejemomentet er naet, signaliseres dette af den
lyd der fremkommer, nar koblingen gér ud af indgreb.
Vigtigt! Justerring til drejningsmoment ma kun
indstilles ved stilstand.

7.3 Boring (fig. 4/pos. 1)

Til boring skal De indstille stilleringen til dreje-
momentet pa sidste trin ,,Bor“. | trinnet boring er
glidekoblingen ude af funktion. Under boringen har
De det maksimale drejemoment til radighed.

7.4 Kontakt til omstilling af
omdrejningsretningen (fig. 5/pos. 3)
De kan indstille omdrejningsretningen for akku-
skruemaskinen med skydekontakten via teend/sluk-
afbryderen og samtidig sikre akku-skruemaskinen
mod utilsigtet at blive teendt. De kan vaelge mellem
venstre- og hojrelob. For at undga beskadigelser af
gearet, bor omdrejningsretningen kun stilles om, nar
maskinen star stille. Nar skydekontakten er i
midterstilling, sa er teend/sluk-afbryderen blokeret.

7.5 Taend/sluk-afbryder (fig. 5/pos. 4)

De kan styre omdrejningstallet trinlost med
teend/sluk-afbryderen. Jo leengere de trykker
kontakten, desto hojere er omdrejningstallet pa akku-
skruemaskinen.

7.6 Vaerktojsskift (fig. 6)

Vigtigt! Rotations-inverteren (3) pa akku-

skruemaskinen skal szettes i midterstilling, inden

arbejder pa selve maskinen pabegyndes (f.eks.

veerktojsskift; vedligeholdelse; osv.).

@ Skru borepatronen (2) pa. Borepatronens abning
(a) skal veere stor nok til at kunne holde

veerktojet (bor eller skruebit).

@ Veelg et egnet veerktoj. Seet veerktojet sa langt
op i borepatronens abning (a) som muligt.

@ Drej borepatronen (2) i, sa den sidder helt fast,
og kontroller, at veerktojet sidder fast.

7.7 Skruning

Anvend helst skruer med selvcentrering (f.eks. torx,
krydskeerv), hvorved arbejdet bliver mere sikkert.
Sorg for at bit og skrue passer sammen i form og
storrelse. Udfer drejemomentindstillingen, som
beskrevet i vejledningen, sa den passer til skruens
storrelse.

8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Traek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengoring

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengores hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplosningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

e Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifelge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!

10. Opbevaring
Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for berns raskkevidde.

Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.

28
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“Varning — Las igenom bruksanvisningen fér att sanka risken for skador”

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att horseln forstors.

Bar dammskyddsmask.
Vid bearbetning av tré och andra material finns det risk for att halsovadligt damm uppstar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglaségon.
Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

29
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Léas darfor noggrant igenom
denna bruksanvisning. Forvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfolja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/\ VARNING!

Lés alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.

Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1)

Vridmomentsinstalining
Snabbchuck

Omkopplare for rotationsriktning
Strombrytare

Batteri

Laddare

Laddningsadapter

Sparrknapp

ONOO A WN

3. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsékringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen &r komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelarna
har skadats i transporten.

@ Spara om mdjligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

30

VARNING!

Produkten och for ialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpéasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvévs!

Batteridrivna borrmaskinen/skruvdragaren
Batteri

Laddare

Laddningsadapter
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

4. Andamalsenlig anvéndning

Den batteridrivna borrmaskinen/skruvdragaren ar
avsedd for att skruva in och lossa skruvar samt for
att borra i trd, metall och plast.

Maskinen far endast anvéandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatoren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvéandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmaéssig, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

Spéanningsférsérjning motor 14,4V d.c.
Tomgangs-varvtal 0-550 min™'
Vridmomentssteg: 2141
Hoger-/vanstergang ja
Spéannvidd chuck max. 10 mm
Laddningsspanning batteri 18 Vd.c.
Laddningstrém batteri 0,4 A
Néatspanning laddare 230V ~50 Hz
Laddningstid max. 3-5 tim.
Akkutyp NiCd
Vikt 1,60 kg

o



Anleitung_A_AS_14_4 1_SPK7__ 2%@#2 15:34 Seite 31

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva Ly 70 dB(A)
Osékerhet K5 3dB
Ljudeffektniva Lyya 81 dB(A)
Osékerhet Kyya 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 60745.

Borrning i metall
Vibrationsemissionsvarde ay, < 2,5 m/s*
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Skruvdragning utan slag
Vibrationsemissionsvarde ay, < 2,5 m/s*

Osékerhet K = 1,5 m/s?
Extra information for elverktyg

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvandas
om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan &ven
anvandas for en forsta bedémning av inverkan fran
elverktyget.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvénd endast intakta maskiner.

Underhall och reng6r maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen foér 6versyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte anvénds.

Bér handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid dven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift.
Foljande risker kan uppsta pa grund av

SWE

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt féreskrift.

6. Fére anvéandning

Las tvunget igenom dessa anvisningar innan du

anvénder den batteridrivna skruvdragaren:

1. Ladda batteriet endast med den medféljande
laddaren.

2. Anvand endast skarpa borr samt intakta och
lampliga bits.

3. Innan du borrar eller skruvar i vaggar och murar
maste du kontrollera om dessa innehaller strom-,
gas- eller vattenledningar.

7. Anvéanda skruvdragaren

7.1 Ladda batteriet (bild 2-3)

1. Tryckin spérrknapparna och dra ut batteriet ur
handtaget (bild 2).

2. Kontrollera att ntspanningen som anges pa
typskylten stimmer dverens med néatspanningen i
vagguttaget. Anslut dérefter laddaren till
vagguttaget.

3. Sattin batteriet i laddningsadaptern. Lysdioden
(a) indikerar att batteriet laddas. Medan batteriet
laddas upp véarms det en aning. Detta ar dock
normailt.

Obs! Laddaren kopplas inte ifran nar
batteriet har laddats fardigt.

Om det inte skulle vara mgjligt att ladda upp

batteripacken sa kontrollera

@ om det finns natspanning i vagguttaget

@ om det finns en felfri kontakt pa laddarens
laddningskontakt.

Om det fortfarande inte skulle vara méjligt att ladda
upp batteripacken sa ber vi Dig att sanda

e laddaren

@ och batteripacken

till var kundtjanst.

For att batteriets livslangd ska bli sa lang som mojligt
maste du alltid ladda upp batteriet i god tid. Detta &ar
alltid nddvandigt om du mérker att den batteridrivna
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SWE

skruvdragarens prestanda borjar férsvagas.

Se till att batteriet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteriet forstors!

7.2 Stilla in vridmomentet (bild 4/pos. 1)
Den batteridrivna skruvdragaren &r utrustad med en
mekanisk vridmomentsinstallning.

Vridmomentet for en bestdmd skruvstorlek stalls in

pa instéliningsringen. Vridmoment &r beroende av

flera faktorer:

@ art och hardhet hos det material som skall
bearbetas

@ de anvanda skruvarnas art och langd

@ kraven som stélls pa skruvférbindningen.

Da vridmomentet natts signaleras detta genom ljudet
som uppstar da kopplingen kopplas ur.

Obs! Stillringen fér viidmomentet far endast
stéllas in vid stillestand.

7.3 Borrning (bild 4/pos. 1)

For borrning stélls instéliningen fér vridmomentet in
pa det sista steget "Borr”. Vid borrning ar
glidkopplingen ur drift. Vid borrning gar det att
anvanda det maximala vridmomentet.

7.4 Varvriktningsomkopplare (bild 5/pos. 3)

Med skjutkontakten ovanfér till-/franbrytaren gar det
att stélla in rotationsriktningen fér den sladdlésa
skruvdragaren och séakra skruvdragaren mot
obehdrig inkoppling. Det gar att valja mellan héger-
och vénstergang. For att undvika skador pa
utvaxlingen far rotationsriktningen endast andras da
maskinen star stilla. Om skjutkontakten befinner sig i
mittenpositionen ar till-/franbrytaren blockerad.

7.5 Till-/franbrytare (bild 5/pos. 4)

Med till-/franbrytaren gar det att styra varvtalet
stegldst. Ju langre Du trycker in brytaren desto hogre
ar varvtalet fér skruvdragaren.

7.6 Byta verktyg (bild 6)

Obs! Infér alla arbeten (t ex byte av verktyg,

underhall) pa den batteridrivna skruvdragaren maste

du stélla omkopplaren for rotationsriktningen (3) i

mittlage.

@ Vrid chucken (2) s4 att den 6ppnas. Oppningen
(a) i chucken maste vara tillrackligt stor for
verktyget (borr resp. bits).

@ Vaélj ett passande verktyg. Skjut in verktyget i
chuckens 6ppning (a) sa langt som majligt.

@ Vrid at chucken (2) hart och kontrollera darefter
att verktyget sitter fast.
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7.7 Skruvning:

Anvand helst skruvar med sjélvcentrering (t ex torx,
stjarnskruv) vilket garanterar ett sékert arbete. Se till
att biten som anvénds och borrskruven
overensstammer vad galler form och storlek.
Genomfér vridmomentsinstallningen enligt
beskrivningen i bruksanvisningen sa att den
Overensstdammer med skruvstorleken.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestilining

Dra alltid ut stickkontakten infor alla
rengoéringsarbeten.

8.1 Rengodra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationsdppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mdjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengdr maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

@ Rengdr maskinen med jdmna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trénger in i maskinens inre.

8.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver
underhall.

8.3 Reservdelsbestillning

Lamna foljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

@ Maskintyp

@ Maskinens artikel-nr.

@ Maskinens ident-nr.

@ Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en forpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in forpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godkant insamlingsstalle i din

o
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kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn. Den bésta
férvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalférpackningen.
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RV

,Upozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

® 91

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moZe nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

D

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
1 uzrokovati gubitak vida.
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A Paznja!

Da bi se sprije¢ila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
proditajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu€aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar ifili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja (sl. 1)

PodesSavanje okretnog momenta
Zaglavnik za brzo pritezanje svrdla
Sklopka za smjer vrtnje

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Baterija

Uredaj za punjenje

Punja¢ baterija

Razdjelna tipka

ONOO A ®N

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna osteéenja.

@ Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

HRV

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska busilica
Baterija

Uredaj za punjenje

Punja¢ baterija

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

4. Namjenska uporaba

Akumulatorska busilica prikladna je za uvrtanje i
odvrtanje vijaka kao i za busenje drva, metala i
plastike.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukcija uporaba izvan ovih okvira nije
namijenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Napajanje 14,4V d.c.
Broj okretaja u praznom hodu: 0-550 min™*
Stupnjevi okretnog momenta: 2141
Promjena smjera vrtnje da
Debljine nastavaka max. 10 mm
Napon punjaca za baterije 18Vd.c.
Struja punjaca za baterije 04A
Mreino napajanje punjaga 230V ~ 50 Hz
Vrijeme punjenja: maks. 3-5 sati.
Tip baterija: NiCd
Tezina 1,60 kg
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvuénog tlaka Lpa 70 dB (A)
Nesigurnost K,z 3dB
Intenzitet buke Ly 81dB (A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Busenje u metalu
Vrijednost emisije vibracija a,, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Uvrtanje vijaka bez udarca
Vrijednost emisije vibracija a,, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poCetnu procjenu ugroZavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Koristite samo besprijekorne uredaje.
@ Redovito Cistite i odrzavaijte uredaj.

@ Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

@ Nemojte preopteredivati uredaj.

@ Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
@ Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

@ Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici
Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici.
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Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na $aku-ruku u sluc¢aju da se uredaj
koristi tijlekom duZeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Prije pustanja u rad

Prije koriStenja baterijskog izvijaca obavezno

procitajte ove napomene:

1. Punite paket baterija samo s prilozenim
punjacem.

2. Koristite samo ostra svrdla, te besprijekorne i
prikladne vrhove izvijaca.

3. Kod busenja i vij¢anja u zidovima, provjerite ima
li skrivenih strujnih, plinskih vodova ili
vodovodnih cijevi.

7. Rukovanje

7.1 Punjenje baterija (sl. 2 - 3)

1. lzvadite paket baterija iz rucke (slika 2), pritisnite
pritom tipku.

2. Provjerite odgovara li napon naveden na plocici
postoje¢em mreznom naponu. Ukljucite punja¢ u
uti¢nicu.

3. Prikljucite paket baterija na punjac. Svijetleca
dioda (a) signalizira da se paket baterija puni.
Tijekom punjenja paket baterija moze se malo
zagrijati, $to je normalino.

Pozor! Kad se baterije napune, uredaj se
nece automatski iskljuciti.

Ako se baterije ne napune, molimo provijerite:

@ da li postoji napajanje u zidnoj uti¢nici,

@ dalije ostvaren dobar spoj na priklju¢cima
punjaca.

Ako se i dalje baterije potpuno ne napune, molimo
da nadem servisu vratite

® punjaci

@ baterije

U interesu duljeg vijeka trajanja baterija pobrinite se
Zza pravovremeno ponovno punjenje. To je u svakom
slu¢aju potrebno ako utvrdite da se je smanijila snaga
baterijskog izvija¢a.

o
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Nemojte u potpunosti isprazniti baterije. To ¢e dovesti
do njihovog kvara!

7.2 P je okretnog (sl. 4/poz. 1)
Baterijski izvija¢ ima mehani¢ko podesavanje
okretnog momenta.

Moment za odretienu veli¢inu vijka odreliuje se
pomosu prstena. Ispravan moment zavisi od
nekoliko ¢imbenika:

@ vrste i tvrdo$e materijala,

@ vrsteiveli¢ine vijka,

@ zahtjeva koji se postavlja na vijéani spoj.

Spojka se odspaja uz karakteristican zvuk tako da
znate kad je postignut podel_eni moment.

Paznja! Prsten za podeSavanje okretnog
momenta podesavajte samo dok uredaj ne radi.

7.3 Busenje (sl. 4/poz. 1)

Pri bu$enju, pomaknite prsten za podesenje u krajnji
polozaj. Kod ovog podesenja nema odspajanja
spojke i koristi se najvesi moment.

7.4 Preklopka za odabir smjera vrtnje

(sl. 5/poz. 3)
Klizna preklopka iznad preklopke za ukljucenje i
iskljucenje omogusava odabir smjera vrtnje i
zakocenje kako se busilica ne bi slu¢ajno ukljucila.
Mogus je odabir izmelu lijevog i desnog smjera
vrtnje. Da biste izbjegli oSte¢enje pogona, promjenu
smijera vrtnje treba obavljati samo kad uredaj ne radi.
Ako se klizna sklopka nalazi u srednjem poloZaju,
sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje je blokirana.

7.5 Preklopka za ukljuéenje i iskljuenje

(sl. 5/poz. 4)
Pomosu preklopke za ukljucenije i iskljucenje,
mogusa je kontinuirana regulacija brzine vrtnje. (c)to
jace pritisnete preklopku, to $e biti vesa brzina ru¢ne
busilice.

7.6 Zamjena alata (slika 6)

Pozor! Kod svih radova (npr. zamjena alata,

odrzavanije itd.) na baterijskom izvija¢u sklopku za

smjer vrtnje stavite u srednji polozaj (3).

@ Navrnite zaglavnik za svrdlo (2). Otvor zaglavnika
(a) mora biti dovoljno velik kako bi mogao
prihvatiti alat (svrdlo odn. nastavak za izvijac).

@ Odaberite prikladan alat. Gurnite alat $to dublje u
otvor zaglavnika (a).

@ Okretom pricvrstite zaglavnik (2) i na kraju
provjerite je li alat dobro privrséen.

HRV

7.7 Uvijanje vijaka

Preporu¢amo uporabu vijaka sa upul_tenom glavom
(npr. Torx, vijci s krilnom glavom), koji omogusavaju
pouzdani rad. Obavezno koristite nastavak koji
odgovara obliku i veli¢ini vijka. Podesite moment,
kako je to ves prije bilo opisano.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$éenja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

@ Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito &istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

o Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanije i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5130 “C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.
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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios”

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para el oido.

Puede generarse polvo dafiino para la salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros

’ Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién.
‘ materiales. jEsta prohibido trabajar con material que contenga asbesto!

Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
L provocar pérdida de vista.
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafios provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontraré las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A {AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indi 1es para p

posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Ajuste de par

Portabrocas de sujecion rapida
Interruptor de inversion de marcha
Interruptor ON/OFF

Bateria

Cargador

Adaptador de carga

Dispositivo de retencion

ONOO A WN

3.Volumen de entrega

@ Abrirel embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

@ Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

@ Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

@ Sies posible, almacenar el embalaje hasta que

40

transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! iNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

@ Taladro atornillador

e Bateria

e Cargador

@ Adaptador de carga

® Manual de instrucciones original
@ |Instrucciones de seguridad

4. Uso adecuado

El taladro atornillador a pilas recargables esta
previsto para atornillar y desatornillar tornillos, asi
como para taladrar en madera, metall y pléstico.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no seré adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

5. Caracteristicas técnicas:

Alimentacion de corriente del motor 14,4V d.c.
Velocidad marcha en vacio: 0-550 r.p.m.
Niveles de par de giro: 21+1
Giro a la derecha/izquierda si
Alcance del portabrocas max. 10 mm
Tension de carga bateria 18Vd.c.
Corriente de carga bateria 0,4 A
Tension de la red para el cargador 230 V~ 50 Hz
Tiempo de carga max. 3-5 horas
Tipo de bateria: NiCd
Peso 1,60 kg

o
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Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acUstica Ly 70 dB(A)
Imprecision Koa 3dB
Nivel de potencia acustica Ly 81 dB(A)
Imprecision Kya 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Los valores totales de vibracién (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Taladrado en metal
Valor de emisién de vibraciones ay, 2,5 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Atornillado sin percusion
Valor de emision de vibraciones aj, < 2,5 m/s*

Imprecision K = 1,5 m/s?

Informacién adicional sobre herramientas
eléctricas

jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emision de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracién preliminar de los
riesgos.

iReducir la emision de ruido y las vibraciones al
minimo!

@ Emplear solo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

Adaptar el modo de trabajo al aparato.

No sobrecargar el aparato.

En caso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

@ Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevarguantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen

riesgos residuales. En funcién de la estructura y

del disefo de esta herramienta eléctrica pueden

producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

6. Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del atornillador con

bateria, es preciso leer las siguientes advertencias:

1. Cargar la bateria exclusivamente con el cargador
que se suministra adjunto.

2. Utilice Gnicamente taladros afilados, asi como
puntas portatornillo adecuadas.

3. Cuando taladre o atornille paredes y muros,
compruebe que no exista ningtin cable de
electricidad o conducto de gas y agua
escondidos.

7. Manejo

7.1 Cargar la bateria (fig. 2-3)

1. Sacar la bateria de la empufiadura (fig. 2)
presionando los dispositivos de retencion.

2. Comprobar que la tensién de red coincida con la
especificada en la placa de identificacion del
aparato. Enchufar ahora el cable a la red.

3. Enchufar la bateria al adaptador de carga. La luz
piloto (a) indica que la bateria se esta cargando.
Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga, lo que resulta normal.
jAtencion! No se desconecta de forma
automatica al cargarse por completo.

Si se presentan dificultades al cargar el conjunto de

baterias rogamos comprueben:

@ siel enchufe utilizado se halla bajo tension

@ si existe un contacto correcto a nivel de los
contactos del cargador.

M
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De continuar siendo imposible cargar el conjunto le
rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio técnico
postventa:

@ el cargador

@ Y el conjunto de baterias

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria para
procurar que dure lo maximo posible. Esto es
imprescindible en el caso de que note que se reduce
la potencia del atornillador con bateria.

No descargar jamas la bateria por completo. jEsto
podria provocar un defecto en la bateria!

7.2 Ajuste de par (fig. 4/pos. 1)
El atornillador con bateria esta equipado con un
ajuste de par mecanico.

El par requerido por un tornillo de tamafio

determinado se ajusta en el anillo de ajuste. La

fuerza de par depende de varios factores:

@ del tipo de material a trabajar y de su dureza

@ del tipo de tornillos y de su longitud

@ de los requisitos que deba cumplir la
atornilladura en cuestion.

Tan pronto como se alcanza el par ajustado se
soltara el acoplamiento con un ruido peculiar.
jAtencion! Ajuste el anillo para el par de giro sélo
fuera de servicio.

7.3 Taladrar (fig. 4/pos. 1)

Para taladrar se debera colocar el anillo de ajuste
del par al dltimo nivel destinado a ,taladrar”. En este
nivel de taladro el acoplamiento de resbalamiento no
esta activado. Se taladra pues con la fuerza de par
méaxima.

7.4 Reversion del sentido de giro (fig. 5/pos. 3)
Con el interruptor deslizante situado encima del
conector/desconector es posible ajustar el sentido
del giro des atornillador, al mismo tiempo que se
proteje el aparato de una conexion involuntaria. Es
posible elegir entre sentido de giro a la izquierda o a
la derecha. A fin de evitar dafios en el engranaje se
recomienda efectuar el cambio de velocidad
Unicamente estando el aparato parado. El boton de
conexion/desconexion se halla bloqueado si el
interruptor deslizante esta en posicion central.

7.5 Interruptor de conexion/desconexion

(fig. 5/pos. 4)
Con el interruptor de conexién/desconexion es
posible regular las revoluciones sin escalas. Un
aumento de presion sobre el interruptor conlleva un
aumento de velocidad del aparato.
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7.6 Cambio de herramienta (fig. 6)

jAtencion! Para efectuar cualquier trabajo (p. €j.,

cambio de herramienta; mantenimiento; etc.) en el

atornillador con bateria, colocar el interruptor de
inversion de marcha (3) en la posicion media.

@ Desenroscar el portabrocas (2). El orificio del
portabrocas (a) debe ser lo suficientemente
grande como para poder alojar la herramienta
(broca o portatornillos).

@ Elegir la herramienta adecuada. Introducir la
herramienta al maximo posible en el orificio del
portabrocas (a).

@ Girar cerrando bien el portabrocas (2) y
comprobar a continuacion que la herramienta
esté correctamente encajada.

7.7 Atornillar:

Se recomienda el uso de tornillos autocentrantes,
(por ej. Torx, ranura en cruz) los cuales garantizan
un seguridad de trabajo. Compruebe que el
portatornillos y el tornillo utilizado coincidan en forma
y tamafio. Ajuste el par segin el tamano del tornillo y
como se indica en el manual de instrucciones.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algan trabajo
de limpieza.

8.1 Limpieza

@ Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacion y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafio limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pafio
himedo y un poco de jabén blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.
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8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

@ Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

@ No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
Optima se encuentra entre los 5y 30 “C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.
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,Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze“

Noste ochranu sluchu.
Puaisobeni hluku mlize zpUsobit ztratu sluchu.

®@ 91

Noste ochrannou prachovou masku.
P¥i opracovavani dieva a jinych materialti miize vznikat zdravi $kodlivy prach. Materialy
obsahujici azbest nesmi byt opracovavany!

D

Noste ochranné bryle.
PFi préci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétavajici tlomky, tfisky a prachy mohou zptisobit

1] ztratu zraku.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojli musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatteni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobte si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruéeni za $kody a Urazy vzniklé
v diisledku nedodrzovéni tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyndl.

1. Bezpeénostni pokyny

Prisludné bezpec¢nostni pokyny naleznete v prilozené
broZurce.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pii dodrzovani bezpec¢nostnich pokynl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouZziti.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Nastaveni to¢ivého momentu
Rychloupinaci skli¢idlo
Prepinac¢ sméru otaceni
Za-/vypinaé

Akumulator

Nabijecka

Nabijeci adaptér

Zapadkové tlacitko

ONOO A ®N

3. Rozsah dodavky

@ Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.

@ Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda nebyly pfi
pfepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

POZOR

PFistroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak
Akumulator

Nabijecka

Nabijeci adaptér

Origindlni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak je vhodny na za- a
vySroubovavani $roubud a na vrtani do dreva, kovu a
plastu.

Stroj smi byt pouZzivan pouze podle svého Ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouZiti
neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pristroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Neptebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych &innostech.

5. Technicka data :

Zasobovani motoru napétim 14,4V d.c.
Otacky chodu naprazdno: 0-550 min™*
Stupné toc¢ivého momentu: 2141
Pravy/levy chod ano
Rozsah upinani skli¢idla max. 10 mm
Nabijeci napéti akumulatoru 18Vd.c.
Nabijeci proud akumuléatoru 04A
Sitové napéti nabijecky 230V ~ 50 Hz
Doba nabijeni: max. 3-5 hod.
Typ akumulatoru: NiCd
Hmotnost 1,60 kg

45



‘Anleitung_A_AS_14_4_1_SPK7_ %@2 15:34 Seite 46

(o743
Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméteny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku Ly 70 dB(A)
Nejistota Ko 3dB
Hiadina akustického vykonu Ly 81 dB(A)
Nejistota Kyya 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku maze zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tii
smérd) zméfeny podle normy EN 60745.

Vrtani do kova
Emisni hodnota vibraci a,, < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Sroubovani bez priklepu
Emisni hodnota vibraci a, < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Dodatecné informace pro elektrické pristroje

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a miize se ménit v
zavislosti na druhu a zplisobu pouziti elektrického
pristroje, a ve vyjime¢nych pfipadech se mize
nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci miize byt pouZita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci miize byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vliv.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
Prizptisobte Vas$ zpusob prace pfistroji.
Nepretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Zbyvaijici rizika

| pfesto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj podle
predpisu, existuji vzdy

zbyvaijici rizika. V souvislosti s konstrukci a
provedenim elektrického pfistroje se mohou
vyskytnout nasledujici nebezpeci:
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1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi Zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del$i dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

6. Pfed uvedenim do provozu

Pfed uvedenim akumulatorového $roubovéku do

provozu si bezpodminec¢né prectéte tyto pokyny:

1. Nabijejte akumulatorovy ¢lanek pouze dodanou
nabijeckou.

2. Pouzivejte pouze ostré vrtaky a také bezvadné a
vhodné bity.

3. P¥ivrtani a Sroubovani ve sténach a zdech tyto
zkontrolovat, zda se v nich nenalézaji skryta
vedeni elektrického proudu, plynu a vody.

7.0bsluha

7.1 Nabijeni akumulétoru (obr. 2-3)

1. Akumulatorovy ¢lanek vyjmout z drzadla (obr. 2),
pritom zmacknout postranni zapadkova tlacitka.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uvedené
na typovém §titku se sitovym napétim, které je k
dispozici. Zastrcte nabijeku do zasuvky.

3. Zastréte akumulator do nabijeciho adaptéru.
Svételna dioda (a) signalizuje, Ze je akumulator
nabijen. Béhem nabijeni se mize akumulator
trochu zahtat, toto je vSak normalni.

Pozor! Po pIlném nabiti nenasleduje Zadné
automatické vypnuti.

Pokud by nabiti akumulatorového ¢lanku nebylo

mozné, prekontrolujte prosim

@ zdaje v zasuvce k dispozici sitové napéti

@ zdaje k dispozici bezvadny kontakt na
nabijecich kontaktech nabijecky.

Pokud by nabiti akumulatorového ¢lanku nebylo i
nadale mozné, prosime Vas

@ nabijecku

@ aakumulatorovy ¢lanek

zaslat do naseho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru, byste se méli
starat o véasné nabiti akumulatoru. Toto je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon
akumulatorového $roubovaku klesa.
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Akumulator nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede
k defektu akumulatoru!

7.2 Nastaveni to¢ivého momentu (obr. 4/pol. 1)
Akumulatorovy Sroubovak je vybaven mechanickym
nastavovanim to¢ivého momentu.

Tocivy moment pro urcitou velikost Sroubu se

nastavuje na nastavovacim krouzku. To¢ivy moment

je zavisly na nékolika faktorech:

@ nadruhu a tvrdosti opracovavaného materialu

@ nadruhu a délce pouzitych Sroubl

@ nanarocich, které jsou kladeny na roubové
spojeni.

Dosazeni to¢ivého momentu je signalizovano
chrastivym vypnutim spojky.

Pozor! Stavéci krouzek pro to¢ivy moment
T pouze u ého stroje.

7.3 Vrtani (obr. 4/pol. 1)

K vrtani nastavte nastavovaci krouzek pro tocivy
moment na posledni stupen ,vrtani“. Ve stupni vrtani
je kluzna tfeci spojka mimo provoz. P¥i vrtani je k
dispozici maximalni to¢ivy moment.

7.4 Vypina¢ sméru otaceni (obr. 5/pol. 3)
Posuvnym vypinatem nad za-/vypina¢em miizete
nastavit smér otaceni akumulatorového $roubovaku
a akumulatorovy Sroubovak zajistit proti
nechténému zapnuti. Mlzete volit mezi
levym/pravym chodem. Aby bylo zabranéno
poskozeni prevodu, je treba smér otaceni prepinat
pouze ve vypnutém stavu. Pokud se posuvny
vypina¢ nachazi ve stfedové poloze, je za-/vypinac
blokovan.

7.5 Za-/vypinaé (obr. 5/pol. 4)

Za-/vypinatem mizete pocet otacek plynule
regulovat. Cim dale vypina& zmadcknete, tim vyssi je
pocet otacek akumulatorového Sroubovaku.

7.6 Vyména nastroje (obr. 6)

Pozor! Pfi vSech pracich (napf. vyména nastroje;

udrzba; atd.) nastavte na akumulatorovém

Sroubovaku prepina¢ sméru otaceni (3) do stiedové

polohy.

@ Otevrete skli¢idlo (2). Otvor sklicidla (a) musi byt
dostatecné veliky, aby bylo mozné nastroj (vrtak,
resp. bit) upnout.

@ Zvolte vhodny nastroj. Zastréte nastroj do otvoru
sklicidla (a) tak dalece, jak je to mozné.

@ Sklicidlo pevné utahnéte (2) a poté zkontrolujte
pevné usazeni nastroje.

7.7 Sroubovani:

PouZivejte nejlépe samosttedici Srouby (napt. torx,
kfizovéa drazka), které zajistuji bezpe¢nou praci.
Dbejte na to, aby pouzity hrot (bit) a Sroub souhlasily
tvarem a velikosti. Provedte nastaveni to¢ivého
momentu, jak je uvedeno v navodu, odpovidajic
velikosti Sroubu.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zéstréku.

8.1 Cisténi

@ UdrZujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otete pristroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

@ Doporucujeme pfimo po kazdém pouZziti pfistroj
vydistit.

@ Pravidelné pfistroj istéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych ¢asti pfistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduiici, dily.

8.3 Objednani nahradnich dila:

P¥i objednavce nahradnich dildi je tfeba uvést

nasledujici Udaje:

@ Typ pfistroje

o Cislo vyrobku pistroje

@ Identifikaéni ¢islo pfistroje

o Cislo nahradniho dilu pozadovaného néhradniho
dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info
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(o743
9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho prislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(i, jako napt. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadd. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho prislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 "C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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L

4Varoitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kéayttéohje“

Kayta kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Kayta pdlynaamaria.
Puun ja muiden materiaalien tyostdssa saattaa syntyé terveydelle vaarallista polya.
Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Kéyta suojalaseja.
Tyossé syntyvét kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja polyt saattavat aiheuttaa
nakokyvyn menetyksen.
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/A Huomio!

Sahkolaitteita kaytettaessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttoohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat mydhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkildille, anna heille myds tama kayttéohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdén vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet timan
kayttéohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

/A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusméaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaaréyksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua séhkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
mydhempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Vaantémomentin saaté
Pikakiinnitysistukka
Kiertosuuntakytkin
Pé&aélle-/pois-katkaisin
Akku

Latauslaite
Lataussovitin
Lukituspainike

ONDO AN

3. Toimituksen laajuus

@ Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.
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HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista
uhkaa ja tukehtumi a!

Akkuporakone

Akku

Latauslaite
Lataussovitin
Alkuperéiskayttoohje
Turvallisuusméaéaraykset

4. Maaraysten mukainen kaytté

Akkukayttdinen ruuvinvaannin on tarkoitettu ruuvien
kiristamiseen ja irroittamiseen seka puun, metallin ja
muovin poraamiseen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eiké suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitéan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustyopaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

5. Tekniset tiedot:

Moottorin virranotto 14,4V d.c.
Joutokayntikierrosluku: 0-550 min”'
Vaantémomenttiportaat: 2141
Oikea/vasen-suuntaus kylla
Poranistukan lapimitta max. 10 mm
Akun latausjannite 18 Vd.c.
Akun latausvirta 0,4 A
Latauslaitteen verkkojéannite 230 V ~50 Hz
Latausaika: kork. 3-5 tuntia
Akkutyyppi: NiCd
Paino 1,60 kg
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Melu ja téarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Aanen painetaso L,a 70 dB(A)
Mittausvirhe Kya 3dB
Aéanen tehotaso Lya 81 dB(A)
Mittausvirhe Ky 3dB

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Téarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.

Poraus metalliin
Térinan paastoarvo ay, < 2,5 m/s*
Mittausvirhe K = 1,5 m/s?

Ruuvinvéénto ilman iskua
Térinan paastoarvo ay, < 2,5 m/s*
Mittausvirhe K = 1,5 m/s?

Liséatietoja sédhkotyokaluista

Varoitus!

limoitettu térin&n paéstdéarvo on mitattu normitetun
koestusmenetelmén avulla ja se saattaa muuttua,
riippuen sahkotyokalun kayttétavasta ja olosuhteista,
ja poikkeustapauksissa ylittda annetun arvon.

Annettua tarindnpaastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta séhkétyokalua
toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarindnpééstdarvoa voidaan myés
kayttaa hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuksen
alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéstot ja térind mahdollisimman
véhaisiksi!

Kayté ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kayta suojakésineita.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkotyokalua
mééaréysten mukaisesti, jaa jaljelle

aina tietty jadmariski. Tamén sahkétyokalun

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kéyteté sopivaa
polysuojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita
kuulosuojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kéden-
kasivarren tarinasta, jos laitetta kéytetaan
pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

6. Ennen kéyttoonottoa

Lue nama ohjeet ehdottomasti ennen

akkuruuvinvaantimesi kayttoéonottoa:

1. Lataa akkusarja ainoastaan mukana toimitetulla
latauslaitteella.

2. Kayta ainoastaan teravia poranteria seka
moitteettomia, sopivia ruuvipaloja.

3. Kun poraat reikia tai kiinnitat ruuveja seiniin ja
muureihin, tarkasta ensin, ettei niissé ole
katkettyja sahkovirta-, kaasu- tai vesijohtoja.

7. Kaytto

7.1 Akun lataaminen (kuvat 2-3)

1. Vedé akkusarja kahvasta ulos (kuva 2), painaen
samanaikaisesti lukitusnéppéaimia.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu
verkkojannite vastaa kéytettavissa olevaa
verkkojannitettd. Tyénné latauslaite pistorasiaan.

3. Tydnna akkusarja lataussovittimeen. Valodiodi (a)
ilmoittaa, etta akkusarja ladataan. Lataamisen
aikana akkusarja saattaa lammet&, mutta tdmé on
aivan tavallista.

Huomio! Kun akku on ladattu tayteen, ei
lataus paaty automaattisesti.

Jos akun lataaminen ei onnistu, tarkistakaa,
@ onko pistorasiassa jannitetta
@ onko kontakti latauslaitteen latauspisteisiin hyva.

Jos akun lataaminen ei vielakaan onnistu,
pyyddmme Teité l&hettdmaan

@ latauslaitteen

® akun

asiakaspalveluumme.

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pitka,
tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Lataaminen on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat akku-
ruuvinvaantimen tehon heikkenevén.
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Ala koskaan anna akkusarjan tyhjentyé taysin. Tasta
seuraa akkusarjan vahingoittuminen!

7.2 Vaantdmomentin saato (kuva 4/nro 1)
Akkuruuvinvéénnin on varustettu mekaanisella
vaantdmomentin saadolla.

Tietyn ruuvinkoon vaantémomentti saadetaan
séaatorenkaasta. Vaantémomentti on riippuvainen
useammista tekijoista:

@ tyostettdvan materiaalin laadusta ja kovuudesta,
@ kaytettyjen ruuvien lajista ja pituudesta,

@ ruuvilitokselle asetetuista vatimuksista.

Vaantémomentin saavuttamisesta ilmoittaa kytkimen
rasahtava irroitus.

Huomio! Saada vaantdmomentin saatérengasta
vain kun kone ei kay.

7.3 Poraaminen (kuva 4/nro 1)

Porausta varten on saatérengas asennettava
viimeiseen asteeseen ,Poraaminen“.
Porausasennossa on luistokytkin toimentamaton.
Poratessa kéytdssé on suurin vaantémomentti.

7.4 Pydrimissuunnan vaihtokytkin (kuva 5/nro 3)
Paalla-/pois-kytkimen ylépuolella olevalla

kytkimell& voidaan vaihtaa akkuruu-

antimen pyorimissuuntaa seka varmistaa
akkuruuvinvaannin tahatonta kéynnistamista
vastaan. Voitte valita vasemman- ja
oikeansuuntaisen pyérimisen valilla.
Pyo6rimissuuntaa tulee muuttaa vain ruuvivaéntimen
seistessa, ettei vaihteisto vahingoitu. Kun
tydntokytkin on keskiasennossa, on paalle-/pois-
kytkin lukittu.

7.5 Paélle-/pois-kytkin (kuva 5/nro 4)
Paalle-/pois-kytkimella voitte saataa kierosluvun
portaattomasti. Mita pidemmélle kytkint& painetaan,
sen suurempi on ruuvinvaantimen kierrosluku.

7.6 Tydkalun vaihto (kuva 6)

Huomio! Aseta kaikkien toimien (esim.

tydkalunvaihdon, huollon jne.) ajaksi akkuruuvaimen

kiertosuuntakytkin (3) keskiasentoon.

@ Kierré poranistukka (2) auki. Istukan aukon (a)
tulee olla kyllin iso, jotta tyokalu (poranteré tai
ruuvauskérki) mahtuu siihen.

@ Valitse tarkoitukseen sopiva tyokalu. Tyénna
tydkalu mahdollisimman syvélle poranistukan
aukkoon (a).

@ Kierré poranistukka (2) tiukkaan kiinni, ja
tarkasta sitten, etta tydkalu on tukevasti
paikallaan.
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7.7 Ruuvinvaanto:

Kayttakaa vain itsekeskittyvia ruuveja (esim.
ristiuraruuveja), jolloin tyéskentely on turvallisempaa.
Huolehtikaa siita, etta kaytetty talttapala sopii ruuvin
kokoon ja muotoon. Saatakaa vaantdmomentti
ruuvin koon mukaan, kuten liitteessa selitetaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

@ Pidé suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin  puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi véhapaineisella
paineilmalla.

@ Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
kéyton jalkeen.

@ Puhdista laite saannéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syovyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi
siita, ettei laitteen sisépuolelle paase vetta.

8.2 Huolto
Laitteen sisépuolella ei ole mitaan huoltoa
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Kaytostapoisto ja uusiokayttdo

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta véltetaan
kuljetusvauriot. Tamé pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kéyttaa uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehévitykseen. Tiedustele asiaa alan
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10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
sahkotyokalut alkuperéispakkauksissaan.
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LVA

,Bridinajums — Lai izvairitos no savaino$anas riska, izlasiet lieto$anas instrukciju”

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
Troksnu iedarbiba var izraisit dzirdes zaudésanu.

® 99

Lietojiet respiratoru.
Apstradajot kokmaterialus un citus materialus, var rasties veselibai kaitigi putekli. Nedrikst
apstradat azbestu saturo$u materialu!

D

Lietojiet aizsargbrilles.
Dzirksteles vai Skembas no ierices, kas rodas darba laika, skaidas un putekli var izraisit redzes

L zaudésanu.
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/A Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki drosibas pasakumi, lai
noveérstu savainojumus un bojajumus. Tapéc rapigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Saglabajiet to, lai & informacija katra
laika Jums bitu pieejama. Gadijuma, ja ierice ir
janodod citai personai, lidzu, iedodiet lidzi arT $o
lietoSanas instrukciju/drosibas noradijumus. Més
neuznemamies nekadu atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, neievérojot So instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

1. Drosibas noradijumi

Ar atbilsto$ajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.

/\ BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas.

Neievérojot drosibas noradijumus un instrukcijas, var
gut elektrisko triecienu, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai tos nepiecieSamibas gadijuma
varétu izmantot nakotneé.

2. Aparata apraksts (1. attéls)

Griezes momenta reguléSana
Atrspilgjosa urbjpatrona
GrieSanas virziena slédzis
leslégSanas/izslégsanas slédzis
Akumulators

Ladétajs

Ladésanas adapteris
Fikséjosais tausting

ONOO A WN

3. Piegades komplekts

@ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no ta
ierici.

@ Nonemiet iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma un transportésanas stiprinajumus
(jair).

@ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

@ Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportésanas laika nav bojatas.

@ Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav
noriS$anas un nosmaksanas risks!

Akumulatora urbjmasina — skrivgriezis
Akumulators

Ladétajs

Ladésanas adapteris

Originala lietosanas instrukcija
Drosibas noradijumi

4. Merkim atbilstosa lietoSana

Akumulatora urbjmasina - skrlvgriezis ir piemérots
skrlivju ieskriivés$anai un atskrivésanai, ka art
urb$anai kokmateriala, metala un plastmasa.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lieto$ana, kas parsniedz minétos mérkus, nav
noteikumiem atbilstosa. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Ladzam nemt véra to, ka masu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rpnieciskai izmantosanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izmantota
komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

5. Tehniskie raditaji

Motora elektroapgade: 14,4V lidzstrava

Apgriezienu skaits tuk$gaita: 0-550 min™
Griezes momenta pakapes: 2141
Labais/kreisais grieSanas virziens: ja

maks. 10 mm
18V ldzstrava

UrbSanas patronas vériens:
Akumulatora uzlades spriegums:

Akumulatora uzlades strava: 04A
Ladétaja tikla spriegums: 230V~ 50Hz
Ladesanas laiks: maks. 3-5 st.
Akumulatora tips: NiCd
Svars: 1,60 kg
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Troksnis un vibracijas

Trok$nu un vibracijas vértibas ir noskaidrotas
atbilstosi EN 60745.

Troksna spiediena limenis Lpa 70 dB(A)
Klada Kya 3dB
Trok$na jaudas lTmenis Ly 81 dB(A)
Kluda Kya 3dB

Lietojiet trok$nu slapésanas austinas.
Troksnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras veértibas (tris virzienu vektoru
summa) ir noskaidrotas atbilstosi EN 60745.

Urb$ana metala
Vibraciju emisijas vertiba a,, < 2,5 m/s*
Klida K=1,5m/s?

Skruvesana bez trieciena funkcijas
Vibraciju emisijas vertiba aj, < 2,5 m/s*
Klada K=1,5m/s?

Papildu informacija par elektroiericem

Bridinajums!

Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita atbilstosi
standartizétai parbaudes metodei un var mainities
atkariba no elektroierices izmanto$anas veida, ka art
iznémuma gadijumos parsniegt noradito vértibu.

Noradrto vibraciju emisijas vértibu var izmantot, lai
salldzinatu vienu elektroierici ar citu.

Noradrto vibraciju emisijas vértibu var izmantot art
iepriek$éjai kaitéjuma novértésanai.

Nodrosiniet, lai trok$na rasanas un vibracijas

butu minimalas!

@ Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.

@ Regulari apkopiet un tiriet ierici.

@ Savu darba veidu pielagojiet iericei.

@ Neparslogojiet ierici.

@ NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices
parbaudi.

@ |zslédziet ierici, kad no nelietojat.

@ Stradajiet cimdos.

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosSi

vienmeér ajas

izpildijuma dél var rasties $adi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti ausu
aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un roku
vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka arT ja to
lieto neatbilstosi un pienacigi neapkopj.

6. Pirms lietoSanas

Pirms akumulatora skrivgrieza lieto$anas sak$anas

noteikti izlasiet Sos noradijumus:

1. Uzladgjiet akumulatoru bloku tikai ar
klatpievienoto ladéetaju.

2. lzmantojiet tikai asus urbjus, ka ari nevainojamus
un piemérotus skrivgriezu uzgalus.

3. Urbjot un skrivéjot sienas un miros, parbaudiet
vai tur nav apsléptas elektroinstalacija,
adensvada vai gazes vada magistrales.

7. LietoSana

7.1 Akumulatora ladésana (2.-3. attéls)

1. Nospiediet fiksgjoso taustinu un izvelciet
akumulatoru bloku no roktura (2. attéls).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums atbilst esosajam fikla spriegumam.
lespraudiet ladétaju kontaktligzda.

3. levietojiet akumulatoru bloku ladésanas adaptert.
Gaismas diode (a) liecina, ka notiek akumulatoru
bloka uzladésanas. Uzladésanas procesa laika
akumulatoru bloks var mazliet sasilt, ta ir normala
paradiba.

Uzmanibu! Pilnigas uzladésanas gadijuma
nenotiek automatiska atslegsanas.

Ja akumulatoru bloka ladésana nav iesp&jama, ludzu,

parbaudiet,

@ vaikontaktligzda ir tikla spriegums;

@ vaipie ladétaja ladésanas kontaktiem ir
nevainojams kontakts.

Ja akumulatoru bloka ladésana joprojam nav
iespéjama, ludzam

o ladataju

@ unakumulatoru bloku

nosutit musu servisa dienestam.

Lai nodrosinatu akumulatoru blokam ilgstosu
darbmzu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladésanu. Tas noteikti ir jadara, ja

T
atlikusie riski. Elektroierices konstr un

4
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kor €jat, ka akumulatora skrivgrieza kapacitate
pavajinas.
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Akumulatoru bloku nekad neizladgjiet pilniba. Tas
rada akumulatoru bloka bojajumu!

7.2 Griezes momenta regulésana

(4. attels/1. poz.)
Akumulatora skravgriezis ir aprikots ar mehanisko
griezes momenta regulésanu.

Griezes momentu noteiktam skraves izméram regulé
ar regulésanas gredzenu (1).

Griezes moments ir atkarigs no vairakiem faktoriem:
@ no apstradajama materiala veida un cietibas;

@ noizmantoto skravju veida un garuma;

@ no prasibam, ko izvirza skrivsavienojumam.

Par griezes momenta sasnieg$anu liecina sajuga
tarkskosa izslégsanas.

Uzmanibu! Griezes momenta regulésanas
gredzenu reguléjiet tikai ierices pilnigas
apstasanas stavoklr.

7.3 Urbsana (4. attéls/1. poz.)

Lai urbtu, parvirziet griezes momenta regulésanas
gredzenu uz pédéjo pakapi ,Urbis“. Urb$anas pakapé
berzes sajugs nedarbojas. Urb$anas laika ir pieejams
maksimalais griezes moments.

7.4 GrieSanas virziena parslédzéejs

(5. attéls/3. poz.)
Ar bidamo slédzi virs ieslégSanas/izslég$anas slédza
varat regulét akumulatora skrlvgrieza grieSanas
virzienu un nodro$inat akumulatora skravgriezi pret
nejausu ieslégsanos. Varat izvéléties kreiso vai labo
grieanas virzienu. Lai izvairitos no piedzinas
bojasanas, grie$anas virzienu drikst parslégt tikai
pilnigi apstadinata stavokir.
Ja bidamais slédzis atrodas vidéja stavokir,
ieslegSanas/izslég$anas slédzis ir blokéts.

7.5 lesleégsanas/izslégsanas slédzis

(5. attéls/4. poz.)
Ar ieslégSanas/izslégSanas slédzi varat laideni
regulét apgriezienu skaitu. Jo talak piespiedisiet
sléedzi, jo lielaks bls akumulatora skrivgrieza
apgriezienu skaits.

7.6 Darbariku maina (6. attéls)

Uzmanibu! Veicot jebkadus darbus (pieméram,

darbariku maina, apkope utt.) akumulatora

skravgriezim, grieSanas virziena slédzi (3) novietojiet
vidéja stavoklr.

@ Atskravéjiet urbjpatronu (2). Urbjpatronas atverei
(a) jabut pietiekami lielai, lai taja varétu ievietot
darbariku (urbi vai skrivgrieza uzgali).

@ lzvélieties piemérotu darbariku. levirziet
darbariku péc iespéjas dzilak urbjpatronas atveré

(a).
@ Stingri aizgrieziet urbjpatronu (2), un péc tam
parbaudiet darbarika nostiprinajumu.
7.7. Skriivésana
Vislabak izmantojiet skrlives ar pascentrésanos
(pieméram, Torx, ar krustveida rievu), kuras garanté
drosu stradasanu. levérojiet, lai izmantotais uzgalis
un skrlve sakristu péc formas un izméra. Veiciet
griezes momenta regulé$anu atbilstosi skrlives
izméram, ka aprakstits instrukcija.

8. TiriSana, apkope un rezerves daju
pas]tisana

Pirms jebkadu tiri$anas darbu veik$anas atvienojiet
tikla kontaktdaksu.

8.1 Tirisana

@ RIpégjieties, lai aizsargierices, ventilacijas
spraugas un motora korpuss bjtu péc iespéjas
tiraki no putekjiem un netirumiem. Notiriet ierici
ar tiru lupatinu vai nopltiet to ar saspiestu zema
spiediena gaisu.

® Més iesakam tirit ierici tieSi péc katras lietoSanas
reizes.

@ Regulari tiriet ierici ar mitru lupatinu un nelielu
daudzumu $Jidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lidzek|us vai $Jidinatajus; tie var bojat ierices
plastmasas detajas. Pievérsiet uzmanibu tam, lai
ierices ieksiené nevarétu iek|t |dens.

8.2 Apkope
lerices iek8pusé neatrodas nekadas citas detalas,
kuram bitu javeic apkope.

8.3 Rezerves daju pasjtiSana

Pas]tot rezerves dalas, janorada $adi dati:

@ lerices tips

@ lerices artikula numurs

@ lerices identifikacijas numurs

@ Rezerves dajas numurs nepiecie$amajai
rezerves dajai

Aktualas cenas un informaciju atradisiet timek|a

vietné www.isc-gmbh.info
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9. Parstrade un atkartota izmantosana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
transportésanas bojajumiem. Sis iepakojums ir
izejmaterials un lidz ar to ir izmantojams otrreiz vai
var tikt atgriezts izejvielu aprite.

lerice un ta piederumi sastav no dazadiem
materialiem, piem., metala un plastmasas. Nododiet
defektivas detalas ipaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!

10. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa, no
sala pasargata un bérniem nepieejama vieta. Velama

glabasanas temperatara ir 5-30°C. Uzglabajiet
elektroierici originalaja iepakojuma.
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,Opozorilo! Da bi zmanj$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!“

Uporabljajte zas¢ito sluha.
Vpliv hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

Uporabljajte masko za zaséito pred prahom.
Pri obdelovaniju lesa in ostalih materialov lahko nastaja zdravju skodljiv prah. Material, ki
vsebuje azbest, se ne sme obdelovati!

Uporabljajte zas¢itna ocala.
Med delom nastajajoce iskre ali drobci, ostruzki in prah, ki izstopajo iz naprave, lahko
povzrocijo izgubo vida.
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako prepre¢ili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izro¢ite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesre¢e
ali $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

Odgovarijaj varnostne napotke lahko preberete v

/A OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave (Slika 1)

Nastavitev vrtinega momenta
Hitro vpenjalna vrtalna glava
Stikalo za smer vrtenja
Stikalo za vklop/izklop
Akumulator

Polnilnik

Adapter za polnilec
Zaskoc¢na tipka

ONOO LN

3. Obseg dobave

@ Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (¢e obstajajo).

@ Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

@ Preverite morebitne poskodbe naprave in delov
pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

@ Pomoznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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POZOR

Naprava in embalaZni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauZitja takSnih delov
materiala!

Baterijski vrtalni izvija¢
Akumulator

Polnilnik

Adapter za polnilec

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

4. Predpisana namenska uporaba

Baterijski izvija¢ in vrtalnik je primeren za privijanje in
odvijanje vijakov ter za vrtanje v les, kovino in
plastiko.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

5. Tehnic¢ni podatki:

Napetost motorja 14,4V d.c.
Stevilo vrtljajev v prostem teku: 0-550 min™*
Stopnije vrtiinega momenta: 2141
Vrtenje v levo/desno da
Razpon vpenjalne glave max. 10 mm
Napetost za polnjenje baterij 18Vd.c.
Tok za polnjenje baterij 04A
El. napetost polnilca 230V ~ 50 Hz
Cas polnjenja: max. 3-5 ur
Tip akumulatorja: NiCd
Teza 1,60 kg

o
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Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvoénega tlaka Lpa 70 dB (A)
Negotovost Ka 3dB
Nivo zvoéne moé&i Ly 81dB (A)
Negotovost Ky 3dB

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Vrtanje v kovino
Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Vijacenje brez udarjanja
Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije za elektri€na orodja

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena
po normiranem postopku in se lahko spreminja in v
izjemnih primerih prekora¢i navedeno vrednost glede
na vrsto in in na¢in uporabe elektri¢nega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno $kodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in ¢istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem po
predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganj.
Nastopijo lahko sledece nevarnosti v zvezi s
konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zascitne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascite za usesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev rok,
Ce dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je ne
uporabljate in vzdrzujete pravilno.

6. Pred uporabo

Pred uporabo Vasega akumulatorskega izvijaa

brezpogojno preberite te napotke:

1. Akumulatorski sklop polnite samo z dobavljenim
polnilcem.

2. Uporabljajte samo ostre svedre in brezhibne in
ustrezne nastavke za izvijac.

3. Privrtanju in vija¢enju v stenah in zidovih
preverite le-te zaradi eventuelno zakrite
elektricne, plinske in vodovodne napeljave.

7.Uporaba

7.1 Polnjenje akumulatorja (Slika 2 - 3)

1. lzvlecite akumulatorski sklop iz ro¢aja (Slika 2) in
Vv ta namen pritisnite zaskocne tipke.

2. Preverite, Ce se na tipski podatkovni tablici
navedena omrezna elektricna napetost sklada z
obstojeco elektricno napetostjo v omrezju.
Vstavite polnilec v elektri¢no prikljuno vti¢nico.

3. Vstavite akumulatorski sklop v adapter polnilca.
Svetlobna dioda (a) signalizira, da se
akumulatorski sklop polni. Med polnjenjem se
lahko akumulatorski sklop negoliko segreva, kar
pa je popolnoma normalno.

Pozor! Ko je akumulator do konca napolnjen,
se ne izvrSi avtomatski izklop polnjenja.

Ce baterij ne bi bilo mogo&e napolniti, preverite

naslednje:

@ Ceje v elektricni vti¢nici napetost,

@ Ce je na polnilnih kontaktih polnilca brezhiben
kontakt.

Ce baterij $e vedno ni mogoge napolniti, Vas
prosimo, da

® polnilecin

@ baterije

posljete nasi servisni sluzbi.

V interesu dolge Zivljenjske dobe akumulatorskega
sklopa je, da ga pravo¢asno ponovno polnite. To je
potrebno v vsakem primeru, ko ugotovite, da mo¢
baterijskega izvija¢a popusca.

61

o



‘Anleitung_A_AS_14_4_1_SPK7_ %@2 15:34 Seite 62

SVN

Nikoli ne izpraznite do konca akumulatorja. To bo
povzrocilo njegovo okvaro!

7.2 Nastavitev vrtilnega momenta (Slika 4/Poz. 1)
Akumulatorski izvija¢ je opremljeni z mehansko
nastavitvijo vrtiinega momenta.

Vrtilni moment za doloceno velikost vijakov se dolo¢i
z nastavitvenim obro¢em. Lahko je odvisen od vec¢ih
faktorjev:

@ od vrste in trdote obdelovanega materiala

@ od vrste in dolzine uporabljenih vijakov

@ od zahtev navojnega spoja.

Dosezen vrtilni moment se signalizira s sliznim
izklopom sklopke.

Pozor! Gumb za nastavljanje vrtiinega momenta
lahko nastavljate samo v stanju mirovanja.

7.3 Vrtanje (Slika 4/Poz. 1)

Za vrtanje obro¢ za nastavljanje vrtiinega momenta
postavite na zadnjo stopnjo ,vrtalnik/sveder*. V tej
stopniji (vrtanje) je drsna sklopka izklopljena. Pri
vrtanju je vkloplien maksimalni vrtilni moment.

7.4 Stikalo za preklop smeri vrtenja

(Slika 5/Poz. 3)
S pomiénim stikalom nad stikalom za vklop/izklop
lahko nastavljate smer vrtenja izvijaca ter ga
zavarujete tudi zoper nezazelen vklop. Izbirate lahko
med vrtenjem v levo ali desno smer. Da ne bi
poskodovali menjalnika, je potrebno smer vrtenja
spreminjati le, ko je naprava ugasnjena. Ko se
premicno stikalo nahaja v sredinskem polozaju, je
stikalo za vklop/izklop blokirano.

7.5 Stikalo za vklop in izklop (Slika 5/Poz. 4)

S stikalom za vklop in izklop lahko brezstopenjsko
regulirate $tevilo vrtljajev. Cim bolj pritiskate na
stikalo, tem vecje je Stevilo vrtljajev.

7.6 Zamenjava orodja (Slika 6)

Pozor! Pri vseh opravilih (n.pr. zamenjava orodja;

vzdrzevanje; itd.) na akumulatorskem izvijacu

postavite stikalo za smer vrtenja (3) v srednji poloZaj.

@ Odvijte vpenjalno glavo (2). Odprtina vpenjalne
glave (a) mora biti dovolj velika, da lahko sprejme
orodje (sveder oziroma vijacni nastavek).

@ |Izberite primerno orodije. Potisnite orodje ¢im dlje
v odprtino vpenjalne glave (a).

@ Zaprite vpenjalno glavo (2) in na koncu preverite
¢vrsto namescenost orodja.
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7.7 Privijanje:

Najbolje je uporabljati vijake z lastnim centriranjem
(npr. Torx, vijaki s krizasto glavo), ki zagotavljajo
varno delo. Pazite, da se bosta uporabljen nastavek
za glavo in vijak ujemala po obliki in velikosti. Vrtilni
moment nastavite glede na velikost vijaka, kot je
opisano v navodilu.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in naro&anje
rezervnih delov

Pred vsemi Cistilnimi deli izklopite elektri¢ni vtikac iz
elektricne priklju¢ne vticnice.

8.1 Ciséenje

@ Zascitne naprave, zracne reze in ohisje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

@ Priporo¢amo, da napravo oéistite takoj po vsaki
uporabi.

@ Vrednih intervalih napravo odistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
Cistilnih sredstev ali razredcil; ta sredstva lahko
zacnejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,
kateri bi terjali vzdrzevanje.

8.3 Narocanje rezervnih delov:

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

@ Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga naro¢ate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanije zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri ob¢inski upravi!

o
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10. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladisc¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom zascitenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektri¢no orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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LFigyelmeztetés — Sériilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast”

Viseljen egy zajcsokkent6 fiilvédot
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Viseljen egy porvéddalarcot.
Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

Viseljen egy védészemiiveget.
Munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a késziilékbdl kipattano szillankok, forgacs vagy porok
vakulast okozhatnak.
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A Figyelem!

A késziilékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sériiléseket
és karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan at. Orizze jol meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére alljonak az
informéaciok. Ha atadna mas személyeknek a
késziiléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is.

Nem véllalunk feleléséget olyan bal kért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonséagi utasitasoknak a figyelmen hagyasa altal
keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt
flizetetcskében talalhatoak.

A\ FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsdgi utalast és utasitast
el.

A biztonsdgi utalasok és utasitasok betartasan belili
mulasztasok kdvetkezménye aramcsapas, tliz
és/vagy nehéz sériilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovGre nézve.

2. A késziilék leirasa (1-es abra)

Forgatényomatékbedllitas
Gyorsszoritasu furétokmany
Forgasiranykapcsold

Be- / Kikapcsold

Akku

Toltokészilék

Toltéadapter
Rogzitétaszter

ONOO A ®N

3. A szdllitas terjedelme

@ Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
késziiléket a csomagolasbol.

@ Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a
csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

@ Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

@ Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

@ Halehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast a
garanciaido lejaratanak a végéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem bad a gyer k a
miiany kkal, folidkkal és apréré

j iuk! Fennall a leny és a megfulladas
veszélye!
® Akku-furécsavarozd
® Akku

@ Toltokészilék

e Toltdadapter

@ Eredeti hasznlati utasitas
@ Biztonsagi utasitasok

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akku-furécsavarhajté a csavarok behajtasara és
kieresztésére, valamint faba, fémbe és mlianyagba
valo furasra alkalmas.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodoé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalé ill. a kezeld
felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készlilékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uzemek teriiletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a
készUlék kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek
terliletén valamint egyenértéki tevékenységek
terliletén van hasznalva.

5. Technikai adatok

A motor fesziiltségellatasa 14,4 Vd.c.
Uresjératd-fordulatszam: 0-550 perc”
Forgaté nyomaték fokok: 2141
Jobra - balra futas igen
Furétokmany befogoméret max. 10 mm
Az akku toltési fesziiltsége 18 Vd.c.
Az akku toltéarama 0,4 A
Az akkumulatortélté halozati
feszlltsége 230 V ~ 50 Hz
Toltési id6: max. 3-5 éra
Akkutipus: NiCd
Toémeg 1,60 kg
65
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Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeérték Lo 70 dB(A)
Bizonytalansag Kpa 3dB
Hangteljesitménymérték Ly 81 dB(A)
Bizonytalansag Ky 3dB

Hordjon egy zajcsdkkentd fllvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irdny vektorésszege) az
EN 60745 szerint lettek meghatarozva.

Fuarni fémbe
Rezgésemisszidértékek ay, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Csavarni Utés nélkiil
Rezgésemisszioértékek ay, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Tovabbi informéaciok az elektromos
szerszamokhoz

Figyelmeztetés!

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam haszndlatanak a fajtajatol és
modjatél fliggéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet hasznalni
az elektromosszerszamok egymassal valé
Osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemissziéértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsiilésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibc
minimumra!

Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.
A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamaédijat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a késziiléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a késziiléket.
Kapcsolja ki a készliléket, ha nem haszndlja.
Hordjon kesztytiket.

és a vibralast egy
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Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektromos

szerszamot, mégis maradnak fennmaradé

rizik6k. Ennek az elektromos szerszamnak az

i diaval és kivi .

kovetkez6 veszélyek léphetnek fel:

1. Tudoékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkento fllvédot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgésekbdl
adddnak, ha a késziilék hosszabb ideig
hasznalva lesz, vagy ha nem lesz szabalyszertien
vezetve és karbantartva.

6. Beiizemeltetés elGtt

Az akku furécsavarozé belizemeltetése el6tt

okvetlenil elolvasni ezeket az utasitasokat:

1. Az akku-csomagot csak a mellékelt
akkumulatortéltd készlékkel feltdlteni.

2. Csak éles furdkat valamint kifogastalan és
megfelelé csavaro bit-eket hasznalni.

3. Szobafalba és mas falakba torténé furas és
csavarozas esetén ellendrizze ezeket le rejtett
aram, gaz és viz vezetékekre.

7. Kezelés

7.1 Az akku feltéltése (abrak 2-t6l - 3-ig)

1. Az akku-csomagot a kézi markolatbdl kihtizni (2-
es kép), ennél a rogzitétasztert nyomni.

2. Hasonlitsa 6ssze a tipustablan megadott halézati
feszlltséget, megegyezik-e a meglevé halézati
feszlltséggel. Dugja az akkumulatortdlté
késziiléket a dugaszold aljzatba.

3. Dugja az akku-csomagot a téltéadapter
készilékbe. A vilagité didda (a) jelzi, hogy az
akku-csomag toltodik. A toltési folyamat alatt az
akku-csomag valamennyire felmelegedhet, de ez
normalis.

Figyelem! A teljes felt6ltés utan nem kapcsol
ki autématikusan.

Ha az akkucsomag toltése nem lehetséges, akkor

kérjuk vizsgalja meg,

@ hogy a halozati aljzatban van e halozati
feszlltség

@ hogy az akkumulatortoltd toltéérintkezoin a
kontaktus kifogastalan e
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Ha az akkucsomag toltése még mindég nem
lehetséges, akkor kérjik kuldje

@ az akkumulatortoltét

@ és az akkucsomagot

a vevészolgaltatasunkhoz.

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az
érdekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetben akkor
sziikséges, ha megallapitand, hogy az akku-
csavarozo teljesitménye alabbhagy.

Ne meritse ki sohasem teljesen az akku-csomagot.
Ez az akku-csomagban egy defektushoz vezet!

7.2 A forgatéonyomaték bedllitasa
(4-es abra/poz. 1)

Az akkucsavarozé egy mechanikus

forgatényomatékbedllitasal van ellatva.

A csavarnagysaghoz megfeleld forgaté nyomatékot

az allitégydrin lehet beallitani. A forgaté nyomaték

tobb tényezotol fugg:

@ amegmunkalando anyag fajtajatol és
keménységétdl

o afelhasznalt csavarok fajtajatol és
hosszusagatol

@ acsavarkapcsolattol elvart kdvetelményektdl.

A forgatd nyomaték elérését a kuplung kerepe6
kinyomaésa jelzi.

Figyelem! A forgatonyomaték beallitasara
szolgalé szabalyozogyiir(it csak Gizemen kiviil
szabad bedllitani.

7.3 Furras! (4-es abra/poz. 1)

Farashoz éllitsa az forgatd nyomaték allitogyorétjét
az utolso fokra ,furas®. A farasi fokozaton a
csUszokapesold nincs Uzemben. A farasnél a
maximalis forgaté nyomaték all a rendelkezésre.

7.4 Forgasirany kapcsold! (5-es dbra/poz. 3)

A be/ki kapcsolo felett levé tolokapcsoloval be lehet
allitani az akkucsavarozo forgasi iranyat és az
akkucsavarh(zot akaratlan bekapcsolas ellen
biztositani. On jobb- és balmenet kdzott valaszthat. A
hajtomé sérilésének elkerilése érdekében, a
forgasiranyt csak nyugalmi allapotban kapcsolja at.
Ha a tolokapcsolo a kdzépallasban van, akkor a be/ki
kapcsold blokkolva van.

7.5 Be/ki kapcsol6 (5-es abra/poz. 4)

A fordulatszamot a be/ki kapcsol6 altal
fokozatmentessen be lehet allitani. Minnél mélyebbre
nyomja a kapcsolét, annal magasabb az

akkucsavaroz6 fordulatszama.

7.6 Szerszamcsere (6-es kép)

Figyelem! Az akkucsavarozon torténd barmilyen fajta

munkanal (mint példaul szerszamcsere; karbantartas;

stb.) a forgasiranykapcsolét (3) kozépallasba tenni.

@ Csavarja fel a farétokmanyt (2). A farétokmany
nyildsnak (a) elég nagynak kell lennie ahhoz,
hogy be tudja fogadni a szerszamot (furétill.
csavardbitet).

@ Vdlassza ki a megfeleld szerszamot. Tolja a
szerszamot addig be a furétokmany nyilasba (a)
ameddig csak lehet.

@ Csavarja feszesen be a furétokmanyt (2), és
ellendrizze azutan le a szerszam feszes fekvését.

7.7 Csavarozas:

Legjobb ha éncentrirozé (pl. Tox, keresztréses)
csavarokat hasznal, amelyek egy biztonsagos
munkat garantalnak. Ugyeljen arra, hogy forméaban
és nagysagban a felhasznalt bit és a csavar
egyezzen. Allitsa be, az utasitasban levé leiras
szerint, a forgaté nyomatékot a csavarnagysagnak
megfeleléen.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Tisztitasi munkak el6tt hiizza ki a halézati
csatlakoz6t.

8.1 Tisztitas

@ Tartsa a véddberendezéseket, szell6ztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet.
Dorzsdlje le a késziiléket egy tiszta posztdval le
vagy pedig fija ki s(ritett levegével, alacsony
nyomas alatt.

@ Miazt ajanljuk, hogy a késziiléket direkt minden
hasznéalat utan kitisztitani.

@ Tisztitsa meg a késziiléket rendszeresen egy
nedves posztéval és egy kevés kenészappannal.
Ne hasznéljon tisztité és oldé szereket; ezek
megtamadhatjak a késziilék mlianyagrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne jusson viz a késziilék
belsejébe.

8.2 Karbantartas

A készlilék belsejében nem talalhato tovabbi
karbantartando rész.
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8.3 A pé ész megrer :

A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezd
adatokat kell megadni

@ Akésziilék tipusat

® A készlilékk cikkszamat

® A késziilék ident-szamat

@ A szilkséges potalkatrész potalkatrész-szama
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és Ujrahsznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készllék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezdltal ismét felnasznalhat6 vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi korforgashoz.
A széllitasi és annak a tartozékai kiilonbzé
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mianyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kilonhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjon utanna a
szakiizletben vagy a kozségi kbzigazgatasnal!

10.Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis tarolasi
hémérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az elektromos
szerszamot az eredeti csomagolasban &rizni.
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,,ikaz - yaralanma riskini azaltmak icin Kullanma Talimatini okuyunuz*

Kulakhk takin.
Calisma esnasinda olusan guriiltii isitme kaybina yol acabilir.

Toz maskesi takin.
Ahsap ve diger malzemeler Gizerinde ¢alisildiginda sagliga zarar veren tozlar olusabilir. Asbest
iceren malzemelerin islenmesi yasaktir!

is gozliigi kullanin.
Calisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere
zarar verebilir.

69



| Anleitung_A_AS_14_4_1_SPK7__ 25.4§)12 15:34 Seite 70

A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari énlemek icin aletler
ile calisirken bazi is glivenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek i¢in Kullanma Talimatin iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti bagka kisilere 6duing verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve gtvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk Ustlenmeyiz.

1. Giivenlik Uyarilari

ilgili gtivenlik uyarilar ekteki kullanma kitapgiginda
aciklanmistir.

A uvarn

Tum glivenlik bilgileri ve talimatlari okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi (Sekil 1)

Tork ayarlamasi
Hizl mandren
Dénme yoni salteri
Acik/Kapall salteri
Aku

Sarj cihazi

Sarj adaptori
Sabitleme butonu

ONOO AWM

3. Sevkiyatin icerigi

@ Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden
cikarin.

@ Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

@ Ambalajicindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Aletve aksesuar parcalarinin transport esnasinda
hasar gériip gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti suresi doluncaya kadar miimkiin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

70

DIiKKAT

Alet ve j i oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiigiik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarn kiigiik
parcalar yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

Akull Vidalama

Akl

Sarj cihaz

Sarj adaptori

Orijinal Kullanma Talimati
Giivenlik Uyarilar

4. Kullanim amacina uygun kullanim

Sarjl matkap ve vidalayici, civatalarin takilmasi ve
sOkilmesi ile ahgap, metal ve plastik malzemeler icine
delik delmek igin uygundur.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tdm kullanimlar
makinenin kullaniimas igin uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/isletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.

5. TEKNIK OZELLIKLER

Motor gerilim beslemesi: 14,4V d.c.
Rélanti devri: 0-550 dev/dak
Tork kademeleri: 21+1
Sola ve saga dénme evet
Matkap aynasi ¢ap bolimu max. 10 mm
Pil sarj gerilimi 18Vd.c.
Pil sarj akimi 0,4 A
Sarj cihazi gerilimi 230V ~ 50 Hz
Sarj suresi: max. 3-5 Saat
Ak tipi: NiCd
Agirlik 1,60 kg

o
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Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 60745 normuna gore
Oleuimustdr.

Ses basing seviyesi Lya 70 dB(A)
Sapma Kpa 3dB
Ses gli¢ seviyesi Ly 81 dB(A)
Sapma Kyya 3dB
Kulaklik takin.

Gurdltu isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonun vektér toplami)
EN 60745 normuna gére dlctlmustir.

Metal icine normal delme
Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Darbesiz vidalama
Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Elektrikli aletler icin ek bilgiler

Ikaz!

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore dlgiilmis olup bu deger, elektrikli
aletin kullanim turi ve sekline bagl olarak degisebilir
ve istisnai durumlarda agiklanmis olan bu degerin
Gzerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin
diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsiziigin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim

olugmasini asgariye indirin!

@ Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kullanin.

@ Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve
temizleyin.

@ Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.

@ Aletlerinize agin yuklenmeyin.

@ Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.

@ Aleti kullanmadiginizda kapatin.

@ s eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de baz riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile agagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya bakimi
diizglin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olusmasi.

6. Calistirmadan 6nce

Akull vidalama makinesini ¢alistirmadan énce

mutlaka asagida agiklanan uyarilar okuyunuz:

1. Akulyl sadece sevk edilmis olan sarj cihazi sarj ile
edin.

2. Yalnizca keskin matkap ucu ve uygun tornavida
uclarini kullanin.

3. Duvarlara delik delerken ve civata sikarken,
duvar icindeki elektrik, gaz ve su borularini
kontrol edin.

7. Kullanma

7.1 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 2-3)

1. Akuyd, bagl oldugu el sapindan sabitleme
butonlarini bastirarak sékin (Sekil 2).

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen gerilim
degerinin, mevcut elektrik sebekesi gerilim degeri
ile ayni olup olmadigini kontrol edin. Sarj cihazini
prize takin.

3. Akiyi sarj adaptérine takin. Akinin sarj edildigi
11kl diyodun (a) yanmasi ile belirtilir. Sarj islemi
esnasinda aki biraz isinabilir, bu normaldir.
Dikkat! Akii tam sarj oldugunda sarj cihazi
otomatik olarak kapatilmaz.

Pilin sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin:

@ Prizde elektrik olup olmadig

@ Sarj cihazindaki kontaklarin pile tam temas edip
etmedigi

Pilin sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da mimkiin
degilse,

@ sarjcihazi

e vepili

7
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lutfen musteri hizmetleri bolimimuize génderin.

Akunln uzun émirld olmasini saglamak icin
akiyl zamaninda sarj edin. Bu ézellikle,
akili matkabin glicliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir.

Akulerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum
akinuin arizalanmasina yol acacaktir!

7.2 Tork ayari (Sekil 4/Poz. 1)
Akulu vidalama makinesi mekanik tork ayarlama
diizeni ile donatilmistir.

Belirli bir civata icin gerekli olan tork ayari ayar
bilezigi ile ayarlanir. Tork ayari birgok faktérlere
baghdir:

@ islenecek malzeme tiirii ve sertlik derecesi
@ Kullanilan civatalarin tiri ve uzunlugu

@ Civata baglantilarinda aranan ézellikler

Ayarlanmis olan tork degerine erisilme, kavramanin
kaymasi ile belirtilir.

Dikkat! Tork ayar halkasi sadece sarjl tornavida
dururken ayarlanacaktir.

7.3 Delme (Sekil 4/Poz. 1)

Delme iglemini gergeklestirmek icin tork ayar
bilezigini en son kademeye ,Delme* ayarlayin.
Delme kademesinde kayma fonksiyonlu kavrama,
devre digi birakilmistir. Delme isleminde maksimal
tork degeri etlkilidir.

7.4 Dénme yonii salteri (Sekil 5/Poz. 3)
Acik/Kapali salterinin tizerindeki itmeli salter ile, sarjl
matkabin/tornavidanin dénme yonuni ayarlayabilir
ve sarjli matkabi/tornavidayi istenmeden calistirmaya
karsl emniyet altina alabilirsiniz. Sol ve sag dénme
yonunl ayarlamak mimkindir. Disli kutusuna zarar
verilmesini 6nlemek i¢in dénme yonu ayari, yalnizca
alet dururken yapilacaktir. itmeli salter orta
pozisyonda oldugunda Agik/Kapali salteri bloke
olmustur.

7.5 Acik/Kapal salteri (Sekil 5/Poz. 4)
Acik/Kapali salteri ile devir degerini kademesizce
ayarlayabilirsiniz. Salteri ne kadar ileri bastirirsaniz
devir degeri o kadar yukselir.

7.6 Takim degistirme (Sekil 6)

Dikkat! Akl vidalama makinesi lizerinde

yapacaginiz tim ¢alismalarda (6rnegin takim

degistirme; Bakim; vs.) ddnme yon salterini (3) orta

pozisyona ayarlayiniz.

@ Mandreni (2) déndiirerek agin. Mandren agzi
acikhdi (a) takimi (matkap ucu ve/veya vidalama
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ucu) takmak igin yeterli biyiiklikte olmalidir.

@ Uygun takimi secin. Takimi mimkiin oldugunca
mandren agzi (a) igine yerlestirin.

@ Mandreni (2) dondurerek sikin, sonra takimin siki
sekilde bagli olup olmadigini kontrol edin.

7.7 Civata sikkma

Emniyetli calismayi saglayan kendinden
merkezlemeli (6rnegin Torx, yildiz vs.) civatalar
kullanin. Kullanilan tornavida ucunun, civata formu
ve buyiklugine uygun olmasina dikkat edin. Tork
ayarini, ayar ile ilgili bolimde agiklandigi sekilde ve
civata boyutuna goére gergeklestirin.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Temizleme calismasina baslamadan 6nce fisi
prizden ¢ikarin.

8.1 Temizleme

@ Koruma donanimlari, hava delikleri ve motor
govdesini mimkiin oldugunca toz ve kirden
temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya
diistik basingli hava ile Ufleyerek temizleyin.

@ Aleti her kullanmadan sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

@ Aleti dizenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun ile temizleyin. Temizleme isleminde
deterjan veya solvent kullanmayin, zira bu
temizleme maddeleri aletin plastik malzemelerine
zarar verir. Aletin icine su girmemesine dikkat
edin.

8.2 Bakim
Cihazin icinde baska bakimi yapilacak parca
bulunmaz.

8.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parga sipariginde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

@ Cihaz tipi

@ Cihazin parga numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parga numarasi
Giincel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda gorilebilir.
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9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek igin alet
6zel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde iglenerek hammaddeye
dénusturdlebilir.

Nakliye ve aksesuarlar 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden égrenebilirsiniz!

10. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve cocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve 30 ‘C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.
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»Advarsel — Les bruksanvisningen for & redusere faren for personskader*

Bruk horselsvern.
Dersom man utsettes for stoy, kan dette fore til redusert horsel.

® 91

Bruk stovmaske.
Nar du arbeider med tre og andre materialer, kan det oppsta helseskadelig stov. Det er ikke tillatt
a bearbeide asbestholdig materiale med maskinen!

D

Bruk vernebriller.
Under arbeidet oppstar det gnister, eller det kan bli slynget ut fliser, spon og stov fra maskinen,
& og dette kan fore til at man blir blind.
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A oBs!

Nar man bruker maskiner, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor noye igjennom denne
bruksanvisningen.

Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver
tid har informasjonen til radighet. Dersom du gir
maskinen videre til en annen person, ma du ogsa
sorge for & levere bruksanvisningen sammen med
maskinen.

Vi patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som
matte oppsta fordi denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i de
vedlagte heftene.

/\ ADVARSEL!

Vennligst les gjennom sikkerhetsveiledningene
og innstruksene.

Forsgmmelser mot innholdet i sikkerhetsinnstruksene
og veiledningene, kan forarsake felger som elektrisk
stot, brann og/eller store skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinnstruksene og
veiledningene for fremtidig bruk.

2. Beskrivelse av maskinen (figur 1)

1. Dreiemomentinnstilling
2. Selvspennende chuck
3. Dreieretningsbryter

4. PA/AV-bryter

5. Batteri

6. Ladeapparat

7. Ladeadapter

8. Lasetast

3. Inkludert i leveringen

@ Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen.

@ Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og
transportsikringene (hvis for handen).

@ Kontroller at leveringen er komplett.

@ Kontroller maskinen og tilbehersdelene med
henblikk pa transportskader.

@ Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden er
utlopt.

0oBS

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke
leketoy for barn! Barn ma ikke leke med
plastposene, foliene og sméadelene! Det er fare
for at de svelger dem og fare for kvelning!

Batteridrevet skrutrekker
Batteri

Ladeapparat
Ladeadapter
Bruksanvisning
Sikkerhetsinstrukser

4. Forskriftsmessig bruk

Den batteridrevne skrutrekkeren / boremaskinen er
egnet til & skru inn og lesne skruer, samt til & bore i
tre, metall og kunststoff.

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette
blir regnet for & veere ikke-forskriftsmessig.
Produsenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/maskinpasseren ansvarlig.

Vaer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

5. Tekniske data

Spenningsforsyning motor: 14,4V d.c.
Ubelastet turtall: 0-550 min”'
Dreiemomenttrinn: 21+1 trinn
Hoyre-/venstreomdreining: ja
Spennvidde chuck: max. 10 mm
Ladespenning oppladbart batteri: 18Vd.c.
Ladestrom oppladbart batteri: 0,4A
Nettspenning ladeapparat: 230V~ 50Hz
Vekt: 1,60 kg

Stoy og vibrasjoner

Stay- og vibrasjonsverdiene ble malt i samsvar med
EN 60745.
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Lydtrykkniva Lpa 70 dB(A)
Usikkerhet Kya 3dB
Lydeffektniva Ly 81 dB(A)
Usikkerhet Kyya 3dB

Bruk horselsvern.
Dersom man utsettes for stay, kan dette fore til
redusert horsel.

Samlede verdier for vibrasjon (vektorsum for tre
retninger) malt i samsvar med EN 60745.

Boring i metall
Emisjonsverdi for vibrasjoner a;, < 2,5 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Skruing uten slag
Emisjonsverdi for vibrasjoner a,, < 2,5 m/s®
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Tilleggsopplysninger for elektroverktoy

Advarsel!

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner er malt i
samsvar med en standardisert kontrollprosedyre og
kan endre seg, avhengig av hvordan og til hva
elektroverktoyet brukes, og i unntakstilfeller kan
emisjonen ligge over angitt verdi.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan
brukes for & sammenligne et elektroverktoy med et
annet.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan ogsa
brukes til en innledende vurdering av belastningen.

Begrens stoyutviklingen og vibrasjonene til et
minimum!

@ Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten
skader.

Vedlikehold og rengjer maskinen med jevne
mellomrom.

Tilpass din arbeidsméate maskinen.

Ikke overbelast maskinen.

Serg ved behov for & f4 maskinen undersokt.
Sla av maskinen nar den ikke er i bruk.

Bruk hansker.

Resterende risikoer

Selv om du bruker dette elektroverktoyet
forskriftsmessig, vil det alltid finnes noen
resterende risikoer. Folgende risikoer kan oppsta
i forbindelse med konstruksjonen til og
utforelsen av dette elektroverktoyet:
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1. Lungeskader dersom man ikke bruker en egnet
stovmaske.

2. Horselsskader dersom man ikke bruker egnet
herselsvern.

3. Helseskader som kan resultgere av vibrasjonene
som hand/arm belastes med, dersom maskinen
brukes over et lengre tidsrom, eller dersom den
ikke brukes og vedlikeholdes forskriftsmessig.

6. For maskinen tas i bruk

Det er tvingende nedvendig & lese gjennom disse
instruksene for du tar i bruk den batteridrevne
skrutrekkeren:

1. Lad opp det oppladbare batteriet med det
ladeapparatet som fulgte med i leveransen. Et
tomt batteri er oppladet etter ca. 3 timer.

2. Det skal kun brukes skarpe bor og egnede
skrubits som er i forskriftsmessig stand.

3. Nar du borer og skrur i vegger og murer, ma du
forst kontrollere om det ligger skjulte stram-,
gass- og vannledninger i disse.

7. Betjening

7.1 Lade NC-batteripakken (fig. 2-3)

1. Trekk batteripakken ut av handtaket (figur 2); trykk
i denne forbindelse inn lasetastene.

2. Kontroller at den nettspenningen som er angitt pa
merkeplaten, stemmer overens med den
eksisterende nettspenningen. Plugg
ladeapparatet inn i stikkontakten.

3. Stikk batteripakken inn i ladeadapteren.
Lysdioden (a) signaliserer at batteripakken lades.
Under ladingen kan batteripakken bli litt varm.
Dette er imidlertid helt normalt.

OBS! Det skjer ingen automatisk utkopling
nér batteriet er fullt oppladet.

Dersom det ikke er mulig & lade batteripakken, ma du

kontrollere

@ om det finnes nettspenning pa stikkontakten.

@ om kontakten pa ladekontaktene til ladeadapteren
(6) er forskriftsmessig.

Dersom det fortsatt ikke er mulig & lade
batteripakken, ma du vennligst sende
@ ladeapparatet og ladeadapteren

@ og batteripakken

til var kundeservice.

Med henblikk pa & oppna en lang levetid for
batteripakken, ber du serge for a lade NC-

o
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batteripakken opp igjen i rett tid. Dette er alltid
nodvendig dersom du konstaterer at den
batteridrevne skrutrekkerens ytelse avtar.

Du ma aldri la batteripakken utlades helt. Det forer til
defekt pa NCbatteripakken!

7.2 Dreiemomentinnstilling (fig. 4/pos. 1)
Den batteridrevne skrutrekkeren er utstyrt med
mekanisk dreiemomentregulering.

Dreiemomentet for en spesiell skruesterrelse stilles

inn med reguleringsringen (1). Dreiemomentet

avhenger av flere faktorer:

@ avtypen og hardheten til det materialet som skal
bearbeides.

@ avtypen og lengden til de skruene som brukes.

@ av de krav som stilles til skruforbindelsen

Nar innstilt dreiemoment nas, signaliseres dette ved
at koplingen koples fra med en ratsjende lyd.

0OBS! Reguleringsringen for dreiemoment ma
bare stilles inn nar maskinen er stanset.

7.3 Boring (fig. 4/ pos. 1)

Stt reguleringsringen for dreiemoment pa siste trinn,
“boremaskin”, nar du skal bore. P& boretrinnet er
frikoplingen satt ut av funksjon. Under boring star det
maksimale dreiemoment til radighet.

7.4 Dreieretningsbryter (fig. 5/ pos. 3)

Med skyvebryteren over PA/AV-bryteren kan du stille
inn den batteridrevne skrutrekkerens dreieretning og
lase den batteridrevne skrutrekkeren sa den ikke kan
startes utilsiktet. Du kan velge mellom venstre- og
heyreomdreining. For & unngé skader pa giret skal
dreieretningen kun skiftes nar maskinen star stille.
Nar skyvebryteren star i midtstilling, er PA/AV-
bryteren blokkert.

7.5 PA/AV-bryter (fig. 5/pos. 4)

Med PA/AV-bryteren kan du regulere turtallet trinnlost.
Jo lenger du skyver bryteren, desto hoyere er den
batteridrevne skrutrekkerens turtall.

7.6 Verktoyskift (figur 6)

OBS! Sett alltid dreieretningsbryteren (3) i midtstilling

nar du skal utfore arbeider (f.eks. verktoyskift,

vedlikehold osv.) pa den batteridrevne skrutrekkeren.

@ Skru opp chucken (2). Chuckapningen (a) ma
veere stor nok til & ta opp i seg verktoyet (bor
eller skrubits).

@ Velg et egnet verktoy. Skyv verktoyet s& slangt
inn i chuckapningen (a) som mulig.

@ Trekk chucken (2) forsvarlig til og kontroller
deretter at verktoyet sitter forsvarlig fast.

7.7 Skruing

Du ber helst bruke skruer med selvsentrering (f.eks.
Torx-, kryssporskruer). Det er tryggest & arbeide med
slike skruer. Pass pa at bit og skrue som brukes, har
en form og sterrelse som stemmer overens med
hverandre. Utfer reguleringen av dreiemomentet i
samsvar med skruesterrelsen, i henhold til
beskrivelsen i bruksanvisningen.

8. Rengjoring, vedlikehold og bestilling
av reservedeler

Trekk alltid ut nettpluggen nar det skal utfores
rengjeringsarbeider.

8.1 Rengjoring

@ Hold sikkerhetsinnretningene,
ventilasjonsapningene og motorhuset sa fri for
stov og smuss som mulig. Gni maskinen ren med
en ren klut, eller blas den ren med trykkluft med
lavt trykk.

@ Vianbefaler & rengjore maskinen omgéende etter
bruk.

@ Rengjor maskinen med jevne mellomrom med en
fuktig klut og litt smeresape. Ikke bruk
rengjorings- eller lasningsmidler. Disse kan
angripe delene av kunststoff pa maskinen. Pass
pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

@ Hold avsugingsapningene i den oscillerende
platen rene.

@ Dersom maskinen pa tross av omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder skulle ha en
defekt, skal reparasjonen utfores av en fagmann.

8.2 Vedlikehold
@ Det befinner seg ingen deler som kan
vedlikeholdes inne i maskinen.

8.3 Bestilling av reservedeler

Nar man bestiller reservedeler, ber folgende

opplysninger angis:

® Maskintype

@ Maskinens artikkelnummer

@ Maskinens identifikasjonsnummer

@ Reservedelsnummeret til den nodvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info
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9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslopet.

Maskinen og tilbeheret bestar av ulike materialer,
f.eks. metall og kunststoffer. Defekte komponenter
skal leveres inn til deponier for spesialavfall. Be en
spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!

10. Lagring
Lagre maskinen og tilbeheret pa et morkt, tert og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den

optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 “C.
Oppbevar elektroverktoyet i originalemballasjen.

78



Anleitung_A_AS_14_4 1_SPK7__ 2%@%‘2 15:34 Seite 79

L,Advérun — Lesid notandaleidbeiningarnar til pess ad minnka haettu & slysum*

Notié eymabhilffar.
Havadi getur valdid missi heyrnar.

®@ J

Notid rykgrimu.

Pegar tré eda 6nnur efni eru unnin, getur komid til ryk, sem getur verid hezettulegt heilsunni. Efni,
sem innihalda Asbest ma

ekki vinna.!

D

Notid 6ryggisgleraugu.
Neistar eda spénar, flisar og ryk geta valdid missi sjénarinnar.
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A Athugid!

Vid notkun teekja parf ad gera akvednar
Oryggisradstafanir til ad fyrirbyggja slys & félki. Lesid
pessar notkunarleidbeiningar pvi vandlega.

Geymid dryggisleidbeiningarnar vel pannig ad alltaf
sé greidur adgangur ad peim. Ef teekid er 1anad skal
sja til pess ad lantaki fai 6ryggisleidbeiningarnar i
hendur.

Engin abyrgd er tekin & slysum eda tjoni sem orsakast
af pvi ad ekki er farid eftir pessum leidbeiningum og
Oryggisupplysingum.

1. Oryggisatridi

Vidkomandi éryggisupplysingar er ad finna i
medfylgjandi baeklingi.

/\ APVORUN!

Lesid 6ll 6ryggisleidbeiningar og tilmzeli.

Ef ekki er farid eftir oryggisleidbeiningum og tilmaelum
getur pad orsakad raflost, bruna og/eda alvarleg
meidsl. Geimid oryggisleidbeiningarnar og aérar
leidbeiningar til sidari nota.

N

. Teekislysing (myndir 1)

Stilling snuningsmattar
Sjalfherdandi borpatréna
Stilling snuningsattar
Hofudrofi
Hledslurafhlada
Hledsluteeki
Hledslustandur
Rafhlédulaesing

ONOO AWM

3. Innihald

@ Opnid umbudirnar og takid teekid varlega ut ar
umbudunum.

@ Fjarlaegid umbudirnar og leesingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).

@ Athugid hvort ad allir hiutir fylgi med taekinu.

@ Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugid hvort
ad flutningaskemmdir séu ad finna.

@ Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad
abyrgdartimabil hefur runnid ut.

VARUD

Teeki og umbudir pess eru ekki leikfong! Bérn
mega ekki leika sér med plastpoka, filmur og
smahluti! Heetta er & ad hlutir geti fests i halsi og
einnig haetta & kéfnun!

80

Hledsluborvél
Hledslurafhlada
Hledsluteeki
Hledslustandur
Notandaleidbeiningar
Oryggisleidbeiningar

4. Notkun samkvaemt tileetlun

Hiedsluborvélin er aetlud til pess ad losa og herda
skrafur, til borunnar i vid, malm og gerviefni.

Teekid ma einungis nota eins og lyst er i
notandaleidbeinungunum. Oll dnnur notkun er ekki
leyfileg. Fyrir allan skada, slys eda pesshattar sem
hlyst getur af pesshattar notkun er notandi / eigandi
abyrgur fyrir en ekki framleidandi taekisins.

Athugid, ad verkfeeri okkar eru ekki til pess zetlud ad
nota pau & verksteedum i idnadi, & verkstaeedum
handverks og pau eru ekki byggd fyrir slika notkun.
Vid tokum enga abyrgd ef verkfeerid er notad &
verkstaedum og i idnadi eda svipudum fyrirtaekjum.

5. Taeknilegar upplysingar

Spenna métors: 14,4V d.c.
Snuningshradi an ataks: 0-550 min*'
Stilling ataks: 21+1 prep
Bédar snuningsattir: ja
Pykkt patrénu: max. 10 mm
Hiedsluspenna rafhlodu: 18Vd.c.
Hledslustraumur rafhlédu: 0,4A
Spenna hledsluteekis: 230V ~50 Hz
Pyngd: 1,60 kg

Havadi og titringur

Havada- og titringsgildi voru meeld samkvaemt EN
60745.

Hamarks hljédprystingur Lpa 70 dB(A)
Ovissa Kyp 3dB
Hamarks havadi Ly, 81dB(A)
Ovissa Kya 3dB

Notid eyrnahlifar.
Havadi getur orsakad varanlegan heyrnaskada.
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Sveiflugildi (vektorar i premur viddum) voru meeld eftir
EN 60745.

Borad i malm
Sveiflugildi a, < 2,5 m/s?
Ovissa K = 1,5 m/s?

Skrufad an hoggs
Sveiflugildi a, < 2,5 m/s*
Ovissa K = 1,5 m/s?

Aukalegar upplysingar vardandi
rafmagnsverkfzeri

Varud!

Uppgefin sveiflugildi pessa teekis eru stodlud gildi
sem maeld eru vid stadladar adsteedur. Pessi gildi
geta breyst vid mismunandi taeki og notkun peirra,
pessi gildi geta p6 i sumum tilvikum ordid heerri en
pau gildi sem gefin eru upp af framleidanda teekisins.

Uppgefin sveiflugildi er haegt ad nota til vidmidunar
vid 6nnur lik taeki.

Uppgefid sveiflugildi getur auk pess verid notad til
pess ad aeetla dlag notanda pess.

Takmarkid hafada og titring eins mikid og
mogulegt er!

Notid einungis teeki i fullkomnu asigkomulagi.
Hirdid vel um teekid og hreinsid pad reglulega.
Adlagid vinnulag ad teekinu.

Leggid ekki of mikid alag & teekid.

Latio yfirfara teekid ef ad porf er & pvi.
Slokkvid & teekinu @ medan ad pad er ekki i
notkun.

@ Notid hlifdarvettlinga.

Adrar aheettur

P6 svo ad rafmagnsverkfzerid sé notad

fullkomlega eftir notandaleidbeiningum

framleidanda pess, eru enn ahaettuatridi til
stadar. Eftirtaldar haettur geta myndast vegna
uppbyggingu taekis og notkun pess:

1. Lungnaskadi, ef ekki er notast vid vidgeigandi
rykhlifar.

2. Heyrnarskada ef ekki eru notadar videigandi
heyrnahlifar.

3. Heilsuskadar, sem myndast geta vegna titrings &
héndum og handleggjum, ef ad teekid er notad
samfleytt til langs tima eda ef ad taekid er ekki
notad samkvaemt leidbeiningum pess eda ef ekki
er rétt hirt um pad.

Lesid pessi tilmaeli og leidbeiningar fyrir notkun

hledsluborvélarinnar:

1. Hladid rafhiéduna med medfylgjandi hledslutaeki.
Toém rafhlada zetti ad vera full hladin eftir 1
klukkustundir.

2. Notid einungis beitta bora og 6skemmda bita.

3. Athugid hvort ad rafmagnsleidslur, gasleidslur
eda vatnsleidslur séu faldar ef ad borad er i veggi
eda mur.

6. Fyrir notkun

7. Notkun

7.1 NC-Rafhlada hladin (mynd 2-3)

1. Takid rafhléduna ur handfanginu (mynd 2), &
medan ad festihndppunum er pryst inn.

2. Gangid Ur skugga um ad spennan sem notud er
sé st sama og gefin er upp & gerdarskilti taekisins.
Setjid hledsluteekid i samband vid straum.

3. Stingid hledslurafhlédunni ofan i hledslufétinn.
Ljosadiodan (a) gefur til kynna um ad
hledslurafhladan sé i hledslu. A medan ad hledslu
stendur getur hledslurafhladan hitnad adeins, pad
er edlilegt.

Varud! Pegar ad hledslurafhladan er
fullhladin slekkur hledslutaekid ekki a sér
sjalfkrafa.

Ef ad hledslurafhladan hledst ekki verdur ad athuga
eftirfarandi

@ Hvort ad spenna sé a rafmangsinnstungunni.

@ Hvort ad tenging hledslustatifs (6) sé i lagi.

Ef ad hledslurafhladan hledst ekki ennpa bidjum vid
pig ad senda

@ Hledsluteeki og hledslustatif

@ Og hledslurafhléduna

Til pjonustuadila.

Til pess ad NC-rafhladan endist vel og lengi, athugid
pa vel ad hlada hana vel, rétt og reglulega. Pad er
naudsinlegt ad hlada rafhiéduna pegar ad vélin er
farin ad verda afkastaminni.

Teemid rafhléduna aldrei fullkomlega. Pad skemmir
hana!
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7.2 Stilling snuningsataks (mynd 4/stada 1)
Hiedsluborvélin er buin stillingu fyrir sniningsatak.

Snlningsétak skrifu er still med stillihring (1). Atakid
er had eftirfarandi atridum:

@ Gerd og hardleika pess efnis sem ad skrifa & .
@ Gerd og hardleika peirra skrifu sem notud er.

@ bvi ataki sem ad skrufan & ad halda.

Ef ad innstilltu ataki er nad, smellir i kiplingu
hledsluborvélarinnar.

Athugid! Stillié einungis hersluatak @ medan ad
hledsluborvélin er kyrrstzed.

7.3 Borad (mynd 4/stada 1)

Stillid snuningsatakid a sidasta prepid (bora) & medan
ad borad er. | pessari stillingu er kiplingin ekki virk.
Hamarks snuningsatak er til stadar 4 medan ad borad
er.

7.4 Stilling snuningsattar (mynd 5/stada 3)
Snuningsatt hledsluborvélarinnar er breytt med pvi ad
renna til rennirofa fyrir ofan hofudrofann og einnig er
ba hledsluborvélinni hlift fyrir pvi ad vera gangsett
Ovart. Haegt er ad velja milli sniinings réttszelis og
rangsaelis. Til ad koma i veg fyrir skemmdir &
hledsluborvélinni er bannad ad skipta um snuningsatt
4 medan ad borvélin er i gangi. Ef ad rennirofinn er i
midstillingu er héfudrofinn laestur.

7.5 Hofudrofi (mynd 5/stada 4)

Med hofudrofanum er haegt ad stilla snuningshrada
vélarinnar stiglaust. Eftir pvi sem héfudrofanum er
pryst lengra inn eykst snuningshradi
hledsluborvélarinnar.

7.6 Skipt um ihluti (mynd 6)

Athugid! Rennid snuningsattarstillingunni (3) avallt i

midjustédu & medan ad unnid er ad borvélinni (til

deemis ef skipt er um ihluti; hirt er um vélina og svo
framvegis).

@ Opnid borpatrénuna (2). Op borpatrénunnar (a)
verdur ad vera nzegilega stort til pess ad itélid
(bor, biti eda pesshéttar) passi i pad.

® \Velgid rétt itol. Stingid itélinu eins langt og pad
kemst inn i op borpatrénunnar (a).

® Herdid patronuna (2) vel og gangid ur skugga um
ad itolid sé vel fast.

7.7 Skrafad

Meelt er med notkun skrdfa med sjalfmidjun (til deemis
torx eda stjérnuskrufur), sem auka 6ryggi vid notkun.
Athugid ad istykkid sé rétt og ad pad passi vel i
skrafuna. Stillid inn rétt sniningsatak eftir
leidbeiningum.
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8. Hreinsun, vidhald og péntun a
varahlutum

Adur en teekid er hreinsad skal taka pad Ur sambandi.

8.1 Hreinsun

@ Haldid 6ryggisbunadi, loftopum og maétorhlifinni
eins rykfrium og lausum vid 6hreinindi og kostur
er. burrkio af taekinu med hreinum kit eda blasid
af pvi med prystilofti vid lagan prysting.

@ Meelt er med pvi ad teekid sé hreinsad eftir hverja
notkun.

@ Hreinsid taekid reglulega med rékum klut og dalitilli
sapu. Notid ekki hreinsi- eda leysiefni par sem pau
geta skemmt plasthluta taekisins. Geetid pess ad
vatn berist ekki inn i taekid.

@ Haldid sogopunum 4 slipiplétunni hreinum.

@ Eftaekid reynist vera gallad skal leita til fagmanna
med vidgerdir.

8.2 Vidhald
@ | teekinu eru ekki fleiri hiutir sem parfnast vidhalds.

8.3 Pontun varahluta

Pegar varahlutir eru pantadir parf eftirfarandi ad
koma fram:

@ Tegund taekis

@ Vorunumer teekis

@ Audkennisnumer taekis

@ Numer varahlutarins sem & ad panta

Nyjustu upplysingar um verd og fleira er ad finna &
www.isc-gmbh.info

9. Férgun og endurnyting

Teekid er i umbudum til ad koma i veg fyrir ad pad
verdi fyrir hnjaski vid flutninga. Umbudirnar eru ur
endurvinnanlegu efni og pvi ma endurnyta paer.
Teekid og fylgihlutir pess eru Ur mismunandi efni, t.d.
malmi og plasti. Fara skal med gallada hluti &
videigandi séfnunarstadi. Leitid upplysinga hja
so6luadila eda stofnunum & hverjum stad!

10. Geymsla

Geymid teekid og aukahluti pess & dimmum, purrum
og frostlausum stad par sem ad born na ekki til.
Kjérhitastig geymslu er & milli 5 og 30 “C. Geymid
rafmagnsverkfaeri i upprunalegum umbudum.
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“Hoiatus - vigastusohu véhendamiseks lugege kasutusjuhendit”

Kasutage korvaklappe.
Miira voib pohjustada kuulmiskaotust.

Kasutage tolmumaski.
Puidu ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida tervisele ohtlik tolm. Asbesti sisaldavat
materjali ei tohi td6delda!

Kandke kaitseprille.
Tootamise ajal tekkivad sddemed voi seadmest valjalendavad killud, laastud ja tolm véivad
pohjustada ndgemiskaotust.
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A Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb seadme
kasutamisel mdéningaid ohutusabindusid tarvitusele
votta. Seeparast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kdeparast. Kui Te

peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke

talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vota
mingit vastutust 6nnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
bro$uirist.

A\ HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjustada
elektrilodgi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus (joonis 1)

P&6rdemomendi regulaator
Kiirpadrun

Péérlemissuuna ldliti
Toiteldliti

Aku

Akulaadur
Laadimisadapter
Lukustusnupp

ONOO A WN

3. Tarnekomplekt

@ Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult vélja.

@ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja [6puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!
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Akutrell-kruvits

Aku

Akulaadur
Laadimisadapter
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

4. Sihiparane kasutamine

Akukruvits sobib kruvide kinni ja lahti keeramiseks
ning puidu, metalli ja plastmassi puurimiseks

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihipérane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte
tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevétiuses, késitdénduses ega
to0stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

5. Tehnilised andmed

Mootori toide: 14,4V DC
Koormuseta péérlemissagedus: 0-550 min™
Pé6rdemomendi astmed: 21+1
Péorlemissuuna muutmine: on
Puuripadrun: max. 10 mm
Aku laadimispinge: 18V DC
Aku laadimisvool: 04A
Laaduri toide: 230V ~50Hz
Laadimisaeg: maks. 3-5 tundi
Aku thlp NiCd
Kaal: 1,60 kg
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Miira ja vibratsioon

Miira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks
standardi EN 60745 jargi.

Helirhu tase Lya 70 dB(A)
Halbepiir Kya 3dB
Muratase Ly 81 dB(A)
Halbepiir Ky 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mra voib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaértused (kolme suuna vektorsumma)
on kindlaks mééaratud standardi EN 60745 jargi.

Metalli puurimine
Vonkeemissioonivéértus ay, < 2,5 m/s?

Halbepiir K = 1,5 m/s?

Kruvide keeramine ilma 166gita
Vonkeemissioonivaartus ay, < 2,5 m/s?
Halbepiir K = 1,5 m/s?

Téaiendav informatsioon elektritooriistade kohta

Hoiatus!

Esitatud vongete emissioonivaartus on méddetud
standarditud testimismeetodi jargi ning voib muutuda
soltuvalt elektritoriista kasutamise liigist ja viisist ning
olla erandjuhtudel esitatud vaartusest suurem.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasutada
vordluseks mdne teise elektritdriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasutada ka
kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimumini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet ile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate ele oriista
eeskirjadekohaselt, jadb jadkriskide oht alati
plisima. Esineda voivad jargmised
elektritooriista konstruktsioonist ja mudelist
tulenevad ohud:
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1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul vdi seda ei kasutata ega
hooldata nduetele vastavalt.

6. Enne kasutuselevéttu

Enne akukruvitsa kasutuselevéttu lugege tingimata

jargmisi juhiseid:

1. Laadige akut ainult komplektis oleva laaduriga.

2. Kasutage ainult teravaid puure ja terveid ning
sobivaid kruvikeeraja otsikuid.

3. Seinte ja mudride puurimisel ja neisse kruvide
keeramisel kontrolliga varjatud elektrijuhtmete ja
gaasi- ning veetorude asukohta.

7. Késitsemine

7.1 Aku laadimine (joonised 2-3)

1. Tommake aku kéepidemest vélja (joonis 2),
selleks vajutage aku vabastusnuppe.

2. Kontrollige, kas andmesildil nimetatud vérgupinge
vastab olemasolevale vérgupingele. Uhendage
laadur pistikupessa.

3. Asetage aku laadimisadapterisse. Punane
valgusdiood (a) naitab, et akut laaditakse.
Laadimise ajal voib aku soojeneda, see on téiesti
normaalne.

Téhelepanu! Taissaamise jarel ei toimu
automaatset véljaliilitamist.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kontrollige

palun

@ kas pistikupesas on pinget.

@ kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta Gihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik olema,
palume Teil saata

e laadur

® jaaku

meie klienditeenindusele.

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema aku
odigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal juhul,
kui Te mérkate, et akukruvitsa véimsus ndrgeneb.

Arge laske akut kunagi taiesti tiihjaks. See pdhjustab
aku kahjustumist!
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7.2 P6ordemomendi regulaator (joonis 4/1)
Akukruvits on varustatud mehaanilise
péérdemomendi regulaatoriga.

Pé6rdemoment konkreetse kruvisuuruse jaoks
seatakse reguleerimisvoru (1) abil.
Pd6rdemoment sdltub paljudest teguritest:

o tdéodeldava materjali liigist ja kdvadusest

@ kasutatavate kruvide liigist ja pikkusest.

@ ndudmistest, mida kruvilihendus taitma peab.

Pé6rdemomendi saavutamisest antakse mérku
likumise &kilise peatumisega.

Tahelepanu! Seadke pé6rdemomendi
reguleerimisvoru ainult siis, kui seade seisab.

7.3 Puurimine (joonis 4/1)

Puurimiseks seadke pdérdemomendi
reguleerimisvoru viimasele astmele , Trell”.
Puurimisastmes kaitsesidur ei té6ta. Puurimisel on
kasutuses maksimaalne péérdemoment.

7.4 Poorlemissuunaliiliti (joonis 5/3)

Toitellliti kohal asuva liuglulitiga saate reguleerida
akukruvitsa p6édrlemissuunda ja kindlustada
akukruvitsa tahtmatu sisselulitamise vastu. Te voite
valida pddrlemissuuna vasakule voi paremale. Ajami
kahjustuste véltimiseks tohib pédrlemissuunda muuta
ainult siis, kui seade seisab. Kui liugldliti on
vaheasendis, siis on toitelUliti blokeeritud.

7.5 Toitelllliti (joonis 5/4)

Toitellllitiga saate sujuvalt pdorete arvu muuta. Mida
stigavamale Te lllitit vajutate, seda suurem on
akukruvitsa p66rlemissagedus.

7.6 Instrumendivahetus (joonis 6)

Tahelepanu! Kdigi toode korral (nt

instrumendivahetus, hooldus jms) seadke akukruvitsa

pooriemissuunallliti (3) keskmisesse asendisse.

@ Keerake padrun (2) lahti. Padruniava (a) peab
olema piisavalt suur instrumendi (puuri voi
kruvikeeramisotsaku) mahutamiseks.

@ Valige sobiv instrument. Liikake instrument
voimalikult stigavale padruniavasse (a).

@ Keerake padrun (2) kinni ja kontrollige seejérel
instrumendi kinnitust.

7.7 Kruvide keeramine

Koige parem oleks kasutada isetsentreerivaid kruvisid
(nt Torx, ristpeakruvid), mis tagavad kindla to6tamise.
Pange tahele, et kasutatav otsak ja kruvi sobiksid
vormilt ja suuruselt. Kasutage kruvi suurusele
vastavat pé6rdemomenti, nagu kasutusjuhendis
kirjeldatud.
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8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

Enne igat puhastustddd tdmmake pistik
pistikupesast vélja.

8.1 Puhastamine

@ Hoidke kaitseseadeldised, 6hutusavad ja
mootorikorpus nii tolmu- ja mustusevabad kui
voimalik. Plihkige seadet puhta lapiga voi
kasutage madala survega surudhku.

@ Soovitame seadet parast iga kasutamist kohe
puhastada.

@ Puhastage seadet korrapéraselt niiske lapi ja
vahese vedelseebiga. Arge kasutage puhastus-
vahendeid v6i lahusteid; need véivad kahjustada
seadme kunstmaterjalist detaile. Arvestage
sellega, et seadme sisemusse ei tohi vett
sattuda.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid
detaile.

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tulp

® Seadme artiklinumber

@ Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info

9. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav voi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jarele erikauplusest voi
kohalikust omavalitsusest!

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas ja
kilmakindlas ning lastele ligipd&dsmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni
30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpakendis.

o
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L,YMO3OPEHSE - npounTajTe ynyTcTsa 3a ynoTpeby Kako 61 ce CMarMo PU3MK Of noBpeaa”

Hocwute 3awrtuty 3a cayx.
ByKa MoXe Aa yTuue Ha rybuTak cayxa.

HocwuTte 3awITUTHY Macky NpoTUB NpaluunHe.
MpunrKkom 06pazie ApBeTa U PYriX MaTeMpjaia HacTaje NpallHa OnacHa Mo 3/paB/be.
A36eCTHM MaTepujanu He cMejy ce obpahmusatw!

HocwTe 3awTuTHE Haoyape.
Tokom paja Aonasu Ao CTBaparba BapHULa a1 13 ypehaja nanasu usep, CTPYroT1Ha v npamHa
KOjW MOy yTULATH Ha ryBUTaK B1aa.
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A Nammal

Hopa Kopuwhetba ypehaja mopate nowtosaru
6e36e4HOCHE NponMce Kako GUCTe Cnpeynam
nospegae v wrete. CTora Nax/byMBo NpoynTajTe OBa
ynyTcTBa 3a ynoTpeby/6e36e4HOCHe HanoMeHe.
[o6po ux cavysajTe TaKo Aa Bam UHdopmMaLmje Gyay
Ha pacrnonaramy y cBako gob6a. AKo 61cTe 0Baj
ypehaj Tpe6anu fa npegare Apyrum aMuuma,
MOIMMO Bac Aa UM npocaegnte 1 oea ynyTcTea 3a
ynotpe6y. He npeyanumamo rapaHuujy 3a Hecpehe
WK LWITETE Koje 61 HacTane 360r HenoLIToBara 0BUX
ynyTcTasa 3a ynorpeby n 6e36eHOCHMX HarnoMmeHa.

1. Be3a6egHOCHe HanomeHe

Oprosapajyhe 6e36eaHocHe HanomeHe Hahu hete y
NpuoxeHoj ceecLm!

/\ YNO30PEHE
MpouuTajTe cBe 6e36eAHOCHE HaNoMeHe 1
ynyTtcTBa. lNocneauua HenolwToBara 6e36e4HOCHNX
HaromMeHa W ynyTcTaBa MOe Aa Gyae eneKTpuHu
yAap, NoMap W/unu TellKe noBpesae.
j 6eqHOCHe

yBajTe 6

3a y6yayhe.

W ynyTcTBa

2. Onuc ypehaja (cnuka 1)

MopeluaBare 06pPTHOT MOMEHTA

Crera 3a 6p30 npuTesarse Gyprije
Mpekunpay 3a cmep BpTHE

MpeKunaayd 3a yK/byumBarbe/MCK/byunBarbe
Arymynatop

Ypehaj 3a nyrberbe

ApanTep 3a nyrber-e

TacTep 3a puKcHparbe

ONO O A ®N

3. Cagpmaj ucnopyke

@ OTBOpuTE NaKoBake 1 NaM/bUBO U3BaAUTE
ypehaj.

@ YH/I0HUTE ambanay Kao 1 aenose 3a
6e36eAHOCT NakoBar-a/3a 6e36e4HOCT TOKOM
TpaHcnopTa (aKo nocToje).

@ [lpoBepuTe Aa nn je caapaj UCMOPYKe NOTMYH.

@ [pexoHTponuwnTe Aa nm Ha ypehajy
[lenosrma npuéopa MmMa TPaHCNOPTHNUX
owTehersa.

@ [lo moryhHoCTM cadyBajTe naKoBare A0 UCTEeKa
rapaHTHOT poKa.
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NAKHA

Ypehaj u matepujan 3a nakoBake HUCY Aevje
urpaudke! [leua ce He cmejy Urpatv NaacTUYHUM
Hecama, ponujama u cutHum pgenosuma! Mocroju
0OnacHOCT Aa UX NporyTajy U TaKo ce yryuwe!

AKymynaTopcKa bylimnunua-ussmjady
Arymynatop

Ypehaj 3a nyrere

ApanTep 3a nyrere

OpurvHanHa ynyTcTea 3a ynotpety
BesbenHocHe HanoMmeHe

4. HameHcKka ynoTtpe6a

AkymynaTtopcka Gylumanua-ussmjad nogecHa je 3a
yBpTatbe 1 OTMyLUTare 3aBpTama, Kao U 3a ByLuere
Y APBETY, MeTany n n1acTuun.

Ypehaj cme aa ce KOpUCTH camo HameHCKK. CBaka
Apyraduja ynotpe6a Huje HaMeHcKa. 3a WwreTe uam
noBpe/e CBMX BPCTa Koje HacTaHy 360r
HeHaMeHCKor Kopuluhetba OAroBopaH je
KOPUCHUK/PYHOBanal, a HUKaKo Nponasonay.

Monumo fa obpaTuTe naxby Ha To Aa Hawm ypehaju
HWCY NOrofiHM 3a KopuLhere y KomepuujanHe,
0BPTHUYKE UK MHAYCTPUjCKe cBpxe. He
npeys1MmMamo rapaHuujy ako ce ypehaj Kopuctuy
KOMepLMjasHe, 3aHaTCKe U MHAYCTPUjCKE CBPXe, Kao
Wy CAMYHUM JenaTHoCTUMA.

5. TexHU4YKM nopaum

HanoHcKo Hanajarse MoTopa: 14,4V d.c.
Bpoj obpTaja y npasHom xoay: 0-550 min”!
CreneHn 06pTHOr MOMeHTa: 2141

[lecu-neBu cmep BpTHE: na

OrtBop cTere 6ypruje: Makc. 10 mm
HanoH nyretba akymynaropa: 18Vd.c.
CTpyja nyrbera aymynaropa: 0,4A
MpeHu HanoH ypehaja 3a nyrwetbe: 230 V ~ 50 Hz
Bpeme nymwemsa: Mmakc. 3-5 car
Tun akymynatopa: NiCd
TemuHa: 1,60 kg

o
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Byka u Bu6pauuje

BpepaHocTy Gyke 1 Bubpauuja opgpeheHe cy npema
Hopmu EN 60745.

HuBO 3BY4HOr NpUTUCKA LpA 70 dB (A)
Hecuryproct Kpp 3dB
WHTeHauTeT Byre Lya 81dB (A)
HecurypHocT Kyya 3dB

HocuTte 3awTuty cnyxa.
EyKa MOXe [a yTunye Ha FyﬁMTaK cnyxa.

YKynHe BpeAHOCTM BUGpaLyja (BEKTOpCKa cyma Tpu
npasLa) namepeHe cy npema EN 60745.

Bywere y metany
BpeaHocT emmcuje B1ubpauvia ap < 2,5 m/s?

HecurypHocT K= 1,5 m/s2

YBpratbe 3aBpTatba 6e3 yaapua
BpeaHocT emucuje BUbpaumja ap, < 2,5 m/s?

HecurypHocTt K=1,5 m/s2

[AopatHe HdOpMaLmje Y Be3U C e/IeKTPUYHUM
anaramma

Ynosopete!

HaBepeHa BpegHOCT emucuje BUbpaLmja MamepeHa
je npema HOPMMPAHOM MOCTYMKY KOHTPO/IE 1 MOME
[la ce NPOMEHU, 3aBMCHO O, BPCTE M Ha4MHa Ha Koju
Ce e/IeKTPUYHM anaT KOpUCTH, a y USHUMHUM
CcnyyajeBMmMa Moxe 61T 1 Beha of navedene
BPEAHOCTU.

HaBepgeHa BpegHOCT BMGpaLMja MOXe fia ce KopUCTH
y CBpXy nopehersa jefHor eneKTpuyHor anara ca
Apyrum.

HaBepeHa BpegHoCT BUGpaLja MOXe TakoNhe fa ce
ynoTpe6u 3a NOYETHY NPOLEHY yrpoXxasatba
3/passba.

CseguTe cTBapatbe GyKe U BUGpaLmja Ha
MUHUMYM!

HopucTtnte camo GecnperopHe ypehaje.
PeposHo oaprasajte n uicTuTe ypehaj.
MpunaroanTe cBoj HauMH paga ypehajy.

He npeontepehyjte ypehaj.

Mpema noTpebu nowassute ypehaj Ha KOHTpoNy.
Ako ypehaj He ynoTpe6sbaBarte, oHaa ra
UCK/bYuHTE.

HocuTe 3alWwTuTHe pyKaBuLe.

OcTanu pusnum

YaK 1 Kapja ce OBM e/IEKTPUYHW anaTh KopucTte

NPONMUCHO, YBEK NOCTOje HeKU APYrY PU3ULKU.

Cnepehe onacHocTM Mory Aja HacTaHy y Beau ca

KOHCTPYKUUjOM U U3BEAGOM e/IeKTPpUYHOr asiaTa:
Owrtehersa nnyha, ako ce He Hock oarosapajyha
MacKa 3a 3alTUTy of npalunHe.

2. Ouwrtehetba cnyxa, ako ce He Hocu ogrosapajyha
3awWTKTa 3a CAyX.

3. 3ppascTBeHe noTellKohe Koje HacTajy Kao
nocneauLa BUGpaLmja Ha LwakKy-pyKy, aKo ce
ypehaj KOpUCTH fyKe Bpeme Uan ce Boau 1
o/ipXaBa Henpornm1cHo.

6.Mpe nywTtamwa y pag

Mpe nywTarsa aKyMy/siaTopcKor u3BMja4a y paj

06aBE3HO MPOYMTajTE OBE HanoMeHe:

1. HanyHuTe akymynartop nomohy ncnopy4eHor
ypehaja 3a nyrberse.

2. Cwmejy pa ce kopucTe camo owTpe Bypruje Kao u
6ecnpeKopHu 1 oaroBapajyhn Hactasum
usBMjava.

3. Hop ysprarba y 31zoBe npoBepuTe Aa iy Hrma
N0oCTOje CaKPUBEHM CTPYjHU 1 raCHIU BOJOBU Un
BOJOBOAHE LIEBU.

7. PykoBame

7.1 Nywere arkymynaropa (cn. 2-3)

1. M3BaguTe akymynatop 13 pyuKe (. 2), npy Tom
NPUTUCHUTE TacTep ca wneGoBrma.

2. YnopeauTe Aa i1 HaMOH HaBEJEH Ha NIoYMLM C
03HaKOM TWNa oArosapa noctojehem HanoHy
mMpexe. YTakHuTe ypehaj 3a nyrerbe y
YTUHHALY.

3. YMeTHUTe aKkymynaTtop y ajantep 3a nytberse.
CseT0CcHa Avoga (a) curHanuavpa ga ce
aKymynatop ryHu. TOKOM nyHetba akymynaTop
MOXe Masio fja ce 3arpeje, WTa je HOpMasHO.
Nammsa! Hapa ce akymynartop HanyHu Hehe
Ce ayTOMaTCKU UCK/bYUUTH.

AKO Nytbetbe akymynatopa He 61 6uno moryhe,

nposepuTe

@ 1@ /MYy YTUYHULM NMOCTOj MPEIKHU HArNOH

@ /211 Cy KOHTaKTU Ha ypehajy 3a nyrberbe
6eCrnpeKopHN.
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AKO NyHbeHbe aKyMynaTopa HUTU HaKoH NpoBepe Hitje
moryhe, MoMMO Bac Aa

@ ypehaj 3a nyrerbe

@ Vv akymynarop

noLIa/beTe HalleM CepBUCY.

[la 61 akymynaTtop MMao Ayru BeK Tpajarba, Tpebarte
yBEK [la umarte Ha ymy Aa ra npaBoBpeMeHo
HanyHuTe. To je y CBaKOM cay4ajy noTpe6Ho oHaa
Kaja yTBpauTe Aa cHara akymynaTopcKor uasujada
cnabm.

Hukaga HemojTe aa [0 Kpaja ucnpasHute
akymynarop. To he yapokosaTu KBap akymynatopal

7.2 Nopelwasatbe 06pTHOr MOMeHTa (1. 4/no3. 1)
AKyMynaTopcKu nsBmja4 MMa MeXaHU4KO
nofeluasare 06pTHOI MOMEHTA.

O6pTHM MOMEHT nozieLasa ce Ha nNpcTeHy (1) npema

oapeneHoj BE/IMUYMHM 3aBPTHA.

OB6PTHU MOMEHT 3aB1CK O/ BULLIE haKTopa:

@ 0of BpcTe 1 TBpAohe matepujana Koju ce
o6pahyje

@ 0f BpCTe U AyXMHe KopuwheHnx 3aBpTara

@ 0O/ 3axTeBa Koju ce nocTas/bajy 3a crojese ca
3aBpTHUMa.

MocTunaare 06pTHOr MOMEHTa CUrHannsupa ce
6p3um nsbaumsarbem cnojHuLe. Mammal MpcreH 3a
nofeliaBare 06PTHOr MOMEHTa nogeLuaBajTe
camo oK ypehaj He pagu.

7.3 bywemse (cn.4/nos. 1)

[a 6ucte mornu fa byLunTe, NPCTEH 3a NoAeLuasarbe
06pTHOF MOMEHTa CTaBuUTe Ha NocneArbu cTeneH
,Bypruja“. Ha cteneHy Bywere KnvMaHa cnojHuua je
BaH pyHKuUuje. MpunrKkom Byllera Ha pacnonaramy
je MaKcumanHu 06pTHU MOMEHT.

7.4 NMpekupay 3a cmep obpramsa (cn. 5/nos. 3)
Momohy KAM3HM NpeKknaya n3Hag npexknaaya 3a
YK/byuMBarbe/MCK/bydnBarbe MOXETe fa nogecure
cMep obpTarba GyLunauLe 1 ocurypare
aKyMynaTopcKy GyLINANLY-U3BUjaY O HEWE/bEHOT
yK/byumBatrba. MoxeTe fa nsabepete NeBu UK
[leCHU cMep BpTH:e. [la 6ucTe cnpeynnn owTehere
noroHa, NpoMeHa cMepa o6pTarba CMe Aa ce
npebadyje camo Kaga ypehaj He paau. AKo ce
K/IM3HW NPeK1gay Haasu y CpesHem noaomajy,
npeKunaay 3a yK/byumBare/MCK/byumnBatse je
610KMpaH.
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7.5 Mperup;
(cn.5/nos. 4)
Momohy Npeknzaya 3a yK/by nBare/UCK/by nBare
MOMETE KOHTUHYWMPAHO Aa ynpas/bate Gpojem
o6pTaja. LLITo BULLE NpuTUCKaTe npeknaad, To Behn
6uhe 6poj obpTaja aKyMynaTopcKor u3Bujada.

3a YR/bY /MCK/bY MUBatbe

7.6 3ameHa anara (csvKa 6)

Mamma! Hop crx pasiosa (HNp. 3ameHa anara,

ofipHaBarbe UT/.) Ha aKyMynaTopcKoj ByLManMum-

n3BMjady CTaBUTE NPeKnaaY 3a cmep obpTtarsa (3) y

cpefbK NoNoXaj.

o OpgpHuTe cTery 6ypruje (2). OTBOp cTere
6ypruje (a) Mopa 61T JOBOLHO BEMK KAKO 61
Morao Aa npuxsaru anar (6yprujy OaHOCHO
HacTaBaK M3Bujaya).

@ VsabBepute nopecaH anar. [ypHuTe anar WwTo
Ay6rbe y oTBOp cTere Gypruje (a).

@ OkxpeTom npuuBpcTUTE CTery (2) M Ha Kpajy
npoBepuTe fia /M je anat Ao6po npuyBpLIheH.

7.7 YBpTame

Haj6osbe je fa KopucTUTe 3aBpTHE ca
camMOLeHTpUparbeM (HMp. TOPKC, KPCTacT ypes) Koju
ocurypasajy 6e36esaH pag. lMpvnasute Ha Jo Ta
KOPMLLIFIGHVI HacTaBaK 06/IMKOM U BE/IMYUHOM
oarosapa 3aBpTHby. [ofelaBarbe 0GPTHOM MOMEHTa
BpWKUTE Yy CKNaay ca Be/IMYUMHOM 3aBpPTHQA, Kao WTo
je onncano y ynyTcTBUMa.

8. Ynwheme, ogpHaBame 1
nopy4uBare pe3epBHUX fesioBa

lMpe cBWx pajoBa YniLhetba M3BYLIUTE MPEKHN
yTUKau.

8.1 Ynwhere

@ 3awTuTHe Hanpase, OTBOPE 3a Ba3ayX 1
KyhulTe MoTopa TpeGa yBeK 04MCTUTH Of,
npatmrHe n HeuncToha. Mctpsbajte ypehaj
YMCTOM KPrOM WM ra U3zlyBajTe
KOMMPUMOBaHWM Ba3/lyXOM MO/, HUCKUM
MPUTUCKOM.

@ [penopy4yjemo aa ounctute ypehaj ogmax
HaKOH CcBaKe ynortpete.

® PepoBHo uncTUTE ypehaj MOKPOM Kprom v ca
Masio KasnjymoBor canyHa. He kopuctute
pacTBOpe UK CPeAcTBa 3a Yuiiherbe; OHM 61
MOI/IM OLUTETUTU NNACTUYHE Aenose ypehaja.
MasuTe Ha TO Aay yHyTpawmocT ypehaja He
focne Boja.
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8.2 OppaBarbe
@ Y yHyTpawhocTH ypehaja Hema aenosa Koje 6u
Tpebano oapasaTu.

8.3 Mopy pese a :
Hop nopyynBarba pesepBHuX aenosa Tpebano 6u ga
HaBegfeTe cnefehe noparke:

@ Tunypehaja

@ ©6poj apTukna ypehaja

@ vaeHTUdUKaumoHM 6poj ypehaja

@ ©6poj noTpe6Hor pesepsHor gena

AKTYyesHe LieHe ce Hanase Ha MHTEPHET CTpaH1LM
www.isc-gmbh.info

9. 36puaBatbe y oTnag u
peuuKanpare

Ypehaj je 3anaKkoBaH Kako 61 ce TOKOM TpaHcnopTa
cnpeunna owTehetba. OBa ambanaxka je cMpoBMHa 1
MO3Ke Y LieNnocTH Aja ce ynotpedu uam npeaa Ha
peunKnaxy. Ypehaj u teros npuéop cacTaB/beHU Cy
0O/ pa3HMX MaTepujana, Kao HMp. MeTasa v Ni1acTuKe.
HeucnpasHe cknonose npeaajte Ha MecTy 3a
caKyn/barbe cneuujanHor otnaga. Pacnurajte ce y
cnevuujann3oBaHoj NPoAABHULM UK OMLLITUHCKO]
ynpasu!

10. YyBame

Ypehaj 1 teros npu6op CnpeMmuTe Ha TaMHO U CyBO
MecTo 3alTHheHo o cMp3aBatba U HeOCTYMHO 3a
feuy. OnTumanHa Temnepartypa CKaaguiuTerba Mopa
6utn namehny 5 1 30 °C. Yysajte enektpoanar y
OpUrMHanHOM naxKoBsamy.
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D

® 9

,OCTOPOKHO— ANA TOrO, HTOGbI YMEHbLUMTL PUCK NOJTYYEHUA TPaBMbl MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
aKcnayaTaumm.”

Wcnonb3yiiTe CpeACTBa 3alUMTLI OPraHoB CryXa.
BOS/JeI;ICTBI/le wymMa MOXeT Bbi3BaTb NOTEPIO criyxa.

WUcnonb3yitte pecnupartop.
|-|pM OﬁpaGOTKe ApeBeCUHbI U NPOYMX MaTepuanos MOXeT OGFESOBbIBaTbCH BpeaHaA anAa
3/10pOBbA MbiNb. 3anpetLleHo obpabaTbiBaTh coAepxalume actecT maTepuanbi!

Mcnonb3yiTe 3alUTHBIE OYKM.
O6pasytoLmecn Bo BpeMsA paboThl UCKPbI 1 BbINETAIOWME U3 YCTPONCTBA YaCTuLibl, CTPYXKA U1
Mbiflb MOTYT BbI3BATL MOBPEXAEHUE OPraHOB 3PEHUA.
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/A Buumanme!

Mpy nonb3oBaHNK YyCTPONCTBAMKU HEO6X0ANMO
BbINOHATBL NpaBuna no TeXHUKE 6e30MacHoCTH,
4TO6bI U36eXaTh TPABM 1 He [AOMYCTUTDL yuiepba.
Mo3TOMy NPOYTUTE MONMHOCTbIO BHUMATENBHO 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumn. XpaHuTte
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun B HaAeXHOM MecTe
ANA TOro, YTO6bI MOXHO GbINIO BOCMO/Lb30BATLCA B
nioboe BpeMA CoAepXKallenca B HeM MHdopmaumnei.
B Tom cnyyae ecnv Bl nepeiaeTe ycTpoiicTBO
APYTVM MIOAAM, TO HEOBXOAUMO NPUNOXMUTL K HEMY
HacTOALLEee PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum.

Mbl He HeCeM OTBETCTBEHHOCTb 3@ TPaBMb! U
yliep6, KOTopble BO3HUKNM B pe3yfibTaTe
HecobMI0AeHNA YKasaHNin 9TOro pPyKoBOACTBA Mo
3KcnyaTaumm n TEXHUKU 6e30NacHOCTY.

1. Yka3saHuA no TexHmke 6es3onacHocTn

Heob6xoavMble ykasaHuA Mo TeXHUKe 6e30NacHoCcTv
Bbl MOXKeTe HalTW B MPUIOXeHHOI BpoLutope.

/A BHUMAHME!

TMpounTaiiTe BCe YKa3aHWA MO TEXHUHKe
6e30MNacCHOCTU U TEXHUYECKUE TPEGOBaHHUA.

TPy HEBBIMOHEHMN YKa3aHWM NO TEXHWUKE
6€30MaCHOCTH W TEXHUYECKIX TPEBOBaHMM
BO3MOMHO MONYHeHWe yaapa TOKOM, BO3HUKHOBEHWE
noapa u/mnm nosy4eHne CepbeaHbIX TPaBM.
XpaHuTe BCe YHa3aHWA N0 TEXHUKe
6e30NacCHOCTH U TEXHUYECKUE TpeGoBaHUA ANA
TOro, 4To6bl 661710 BO3MOHKHO BOCMO/Ib30BaTbCA
umu B Gyaylem.

2. CoctaB ycTpoiictsa (puc. 1)

YCTPOICTBO PeryMpoBKM MOMEHTA BpaLLEeHMs
3aM1MHOM CBEP/IU/IbHBI NaTPOH BbICTPOro
fencteus

lMepextoyaTtenb HanNpaBs/ieH!s BpalLeHNs
lMepeKtoyaTe b BKOHUTb-BbIK/IIOUNTL
AKkKymynaTop

3apsAgHbIt aganTtep

3apsAgHbIt aganTtep

DuKeupytoLan Knasuia

© N O AW

3. CocTaB KOMMJIEKTa yCTpoiCcTBa

@ OTKpOIiTe yNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOMHO U3
YNaKOBKM YCTPOICTBO.

@ YaanuTe ynakoBOYHbIA MaTepuan, a Takme
NPUCNIOCOGEHMUS 3aLLMTBI YCTPOMCTBA NMPU
YNaKoBbIBaHUM W TPAHCTIOPTUPOBKE (MpK
Han4um).

@ [lpoBepbTe KOMNNEKTHOCTb YCTPOCTBA.

@ [lpoBepbTe YCTPOWCTBO U NPUHAA/IEHHOCTM Ha
Ha/N4Me BOHWKLLMX NPU TPAHCMOPTUPOBKE
NOBPEKAEHUN.

° COXpaHﬂHTe YNaKoBKY MO BO3MOXHOCTU A0
NUCTe4YeHnAa CpoKa FapaHTMﬁHbIX 06A3aTeNbCTB.

BHUMAHUE

YCTpOIACTBO M ynaKoBKa He AB/IAIOTCA eTCKUMU
vrpywKamu! 3anpeueHo AeTAM Urpatb ¢
N/IaCTUKOBLIMM NMaKeTamMu, NJIEHKaMU 1
MeSIkUMK AeTanAamu! OnacHocTb 3aK/loyaeTcs B
TOM, Y4TO OHU MOTYT NPOMIOTUTL UM NOTUGHYTH
oT yaywba!

AKKYMyNATOpHasA Ape/ib- WypyrnosepT
AKKyMynaTop

3apsaHblii agantep

3apsaHblii agantep

OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO IKCMyaTaLum
YKasaHWA N0 TeXH1Ke 6e30MacHoCTH

4. Acnonb3oBaHWe Mo Ha3Ha4YeHUIo

AKKyMYNSITOPHASA OTBEPTHA MOET 6biTb
MCNO/b30BaHa A/1 BBUHUMBAHWSA 1 BbIBUHUMBAHMS
BWHTOB, @ TAKIKE [/1f CBEP/IEHA APEBECHHbI,
meTasna 1 N1acTMacchl.

YCTPOMCTBO MOKHO WUCMO/Ib30BATH TO/ILKO B
COOTBETCTBUM C €10 NpeAHasHaveHnem. Jiio6oe
Apyroe, BbIXOASLLEE 38 3T PaMKU UCTO/b30BaHME,
CYMTAETCH HE COOTBETCTBYIOLMM NpeAnucaHmio. 3a
BO3HMKLUKE B pe3y/ikTare aTOro yiLep6 1am TpasMb!
N1060ro PoAa HECET OTBETCTBEHHOCTH NO/Ib30BATE b
WM paBoTakoLLMIA C MHCTPYMEHTOM, a He
M3rOTOBUTESb.

Heo6xoanMo y4ecTb, YTO HallM yCTPOMCTBa
COMIAaCHO MPeArnMCaHuIo He paccyuTaHbl Ans
UCNOb30BaHUA B I'lpOMbILLIneHHOFI, pemecneHHoﬁ
WU MHAYCTPUanbHOM obnacTtu. Mbl He
npeAoCcTaBAseM rapaHTUiA, eCK YCTPOMCTBO ByaeT
MCMoIb30BaThCA B MPOMBbILLIEHHOMN, PEMECIEHHON
VAN UHAYCTPUANBHOM, & TaKKe NoAoGHON
AEATEeNbHOCTU.
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5. TexHu4yeckue gaHHble

OcTopoHo!

MpuBeEHHOE 3HAaYEHNE IMUCCHN BUGPaLN
M3MEPEHO CTaHAAPTHBIM METOZIOM MPOBEAEHNA
MCMbITaHMiA, OHO MOET UBMEHATLCA B 3aBUCUMOCTH
OT BKAA M CNOCOGA UCMO/b30BAHNA 3NEKTPUHECKOTO
MHCTPYMEHTa W B UCKJIOYUTE/IBHBIX CATyHanX

np Tb YKa3aHHY0 BEJINHUHY.

Mp1BEAEHHOE 3HAYEHME IMUCCUM BUBPALIM MOMKET
6bITb CMO/IL30BAHO A/151 CPABHEHMS OAHOMO
3NIEKTPHUYECKOrO MHCTPYMEHTA C APYIvM.

Mp1BEAEHHOE 3HAYEHME IMUCCUM BUBPALIMM MOMKET
6bITb CMNO/IL30BAHO A/151 NPEABAPUTENIBHOM OLEHKN
HEraTMBHOTO BINAHUSA.

CsepuTe 06pasoBaHune WYMOB 1 BUGpaLum K

HanpsaxeHua nutanna asuratena 14,4Bd.c.
CKOpOCTb BpaLleHust

XONOCTOro xoga: 0-550 muH"
KonnyectBo CTyI'IeHel:i NepeKNY4eHUACKOPOCTH
BpaleHna: 2141
NesbIit/MNpaBbiii X048 na
LLinpnHa nponeTa CBEPNNILHOMO

naTpoHa max. 10 Mm
3apAaHoe HanpaxeHue akkymynatopa 18 Bd.c.
3apAaHbIn TOK akkymynAaTopa 0,4 A
HanpsxeHne ceTeBoro nutaxma

3apAAHOro yCTpoiicTBa 230B ~ 50Ty MRy YL

Bpewms 3apagku: MaKcum. 3-5 yacos

Tun akkymynsaTopa: HUKeNb-KaaMUit

Bec 1,60 kr

Lymbl M BUGpaumsa

MapameTpbl LWYMOB 1 BUGPaLMK GblIM U3MEPEHDI B
COOTBETCTBMM C Hopmamu EN 60745.

@ Vcnonb3ayiiTe TONbKO 6E3YKOPU3HEHHO
pa6oTatoLLue yCcTporCTBa.

@ PerynapHo npoBoau1Te TexHU4ecKoe
0GCNyMMBAHME U OYUCTHY YCTPOWCTBA.

@ [pu pa6oTe yunTbIBaiiTe 0COGEHHOCTM Baluero
ycTpoicTBa.

@ He nopasepraiiTe ycTpoiiCTBO NeperpysKe.

@ [p1 HeoBxoaMMOCTY flaiiTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO CneyuanmncTam.

o OTK/oualiTe YCTPOICTBO, €C/M Bbl €10 He
ucnonbayete.

@ Vcnonb3ayiiTe nepyaTku.

Aaxe B TOM cny4ae, ecnm Bbl ucnonb3yete

ol ¥ 9NIeKTPUYHECKNIA MHCTPYMEHT B

YpoBeHb faBneHus wyma Lya 70 nB(A)
HeonpeaenerHocTs Koa 346 OcTaTouHble ONacHOCTU
YpoBeHb MOLHOCTY LyMa Lyya 81 aB(A)
HeonpeaenenHocTb Kyyp 3n6

WUcnonb3ayiiTe 3aWuTy OpraHoBs cayxa.
BospaeicTBye LyMa MOMET BbI3BaTb MOTEPIO C/yXa.

CymMmapHoe 3Ha4YeH1e BeNMumHbI BUbpaumum (Cymma
BEKTOPOB Tpex Hal'lpaBl'IeHMﬁ) onpeaeneHo B
cootBeTcTBUM C EN 60745.

CBepneHue B metanne
OMMCCHOHHBIN NoKasaTesb BUGpauum ay, < 2,5 m/s?
HeonpepaenexHocTs K = 1,5 m/s?

OMUCCHOHHBIN NoKasaTte b BUGpauum a,, < 2,5 m/s?
HeonpepenentocTts K = 1,5 m/s?

Ao uHdoy AnAa
3/IeKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTa
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COOTBETCTBUM C NPEANUCaHUEM, TO U TOrAa
BCeraa ocTaeTcsa MecTo /1A pucka. Huwe
npUBEfEH CMUCOK OCTATO4HBIX ONAcHOCTEN,
CBA3aHHBIX C KOHCTPYKLMEN HacToALLEro
3NEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA:

1. 3abonesaHue NErKKX, B TOM C/ly4ae ecu He
UCMO/b3YETCS COOTBETCTBYIOLMI PECTUPATOP.

2. TloBpemaeHUe cyxa, B TOM Clyyae eciu He
UCMO/b3YETCS COOTBETCTBYIOLIEE CPEACTBO
3aWMTLI CyXa.

3. HapylueHus 300poBbA B pesynstate
BO3/ENCTBIA BUGPALMM Ha PYKY MPK
A/IUTENbHOM UCMO/Ib30BaHUM YCTPOMCTBA UK
NP1 HENPaBU/ILHOM MO/1b30BAHNM 1
HEHa//IEMALLEM TEXHUHECKOM YXOAE.
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6. Mepep BBOAOM B aKCnyaTauumio

MpounTaiiTe HeMpemMeHHO nepes NepBbIM
1CNo/b30BaHWeM Baluero akKyMynATOpHOro
LypynoBepTa HUKeCeayloLMe YKa3aHNA:

1. OcyljecTBuTe 3apsAfKY aKKYMY/IATOPHOTO G/10Ka
NPV MOMOLLM MPUIIOEHHOTO 3apAAHOMO
ycTpoicTBa.

2. VcronbayiiTe TONbKO He 3aTynieHHble cBepna u
COOTBETCTBYIOLME HABOPbI OTBEPTOUHbIX
Haca/oK.

3. [epen Bcemun paboTamut C UHCTPYMEHTOM
NpOBEPbLTE CTEHbI 1 MEPEropoaKi Ha CKpbITYio
NPOKNaZKy N1eKTPONpPOBOAKM, NMPOBOAKY rasa i
BO/IONPOBOAA.

7.YnpaBneHue yCTPOWCTBOM

7.1 3apAaKa akkymynaTopa (puc. 2-3)

1. BbIHYTb aKKyMyNATOPHbINA 610K M3 PYKOATKN
(PUCYHOK 2), NS 9TOrO HaMaThb Ha
UKCHUpYIOLLME KHOMKN.

2. CpaBHUTE COOTBETCTBME yKa3aHHOro Ha
TWUNOBO TaGNIM4KE HaMNPAMEHUA CETH
MMEIOLEMYCH HaNPAMKEHUIO 3/IEKTPOCETU.
BcTaBbTe 3aps/AHOE YCTPOWCTBO B PO3ETHY
3NIEKTPOCETH.

3. BcTaBbTe aKKyMYNATOPHbINM G/10K B 3apAAHbIN
aganTep. CBeyeHue ceeToanoaa (a) roBoput o
TOM, 4TO aKKyMyNATOPHbIV 610K 3apsaeTcA. Bo
BPeMs NpoLecca 3apAKN aKKyMyNATOPHbIM
6/10K MOMET HEMHOTO HarpeTbCA, YTO ABNAETCA
BOJIHE HOPMaJTbHbIM.

BHumaHue! OTcyTCTBYeT aBTOMaTM4ecKoe
OTK/II0YEHUeE NPU NOJITHOM 3apAae
aKKymynaTopa.

B TOM cnyyae, ecnv npoLiecc 3apAaKu He
NPOVN3BOANTCA, NPOBEPLTE, NoXanyncra,
@ VMeeTCA Nn B Po3eTKe HanpmxeHue
@ VMEETCA NN KOHTAKT C KOHTaKTHbIMM
anemMeHTaM1 3apAAHOTO YCTPOMCTBA.

Ecnu 1 nocne aToro 3apAaKa akkyMynatopa He
npou3BoANTCA, Npocum Bac Bbicnath

@ 3apAAHOe YCTPOICTBO

® ¥ akkymynaTop

B HalU 0T/ CEPBIUCHOTO 0BCIYXMBAHNA KIIMEHTOB.

[insi o6ecneyeHms A/IMTENbHOTO CPOKA CYMHGbI
aKKYMYNATOPHOTO 6/10Ka HEOGXOAUMO CeAUTb 3a
CBOEBPEMEHHOW 3apFJKO aKKYMY/IATOPHOTO G10Ka.
3apaaKy Heo6X0AMMO 06s3aTeIbHO NPOBOANTD,
€C/1 Bbl 3aMETUTE, YTO CHUKAETCA MOLLHOCTb

3anpelleHo paspaaTb akKyMyATOPHbIA 610K
NONIHOCTLI0. OTO BEAET K NOBPEHAEHHIO
aKKYMyNATOPHOrO G1oKal

AaKKYMYNATOPHOro BUHTOBEpTA.

7.2 YCTPOWCTBO peryiMpoBKYU MOMeHTa
BpaueHun (puc. 4/nos. 1)

AKKYMY/IATOPHBII LLYpPYMOBepT OCHALLEH

MexaHUYECKNUM YCTPOMCTBOM PEry/IMPOBKIA MOMEHTA

BpaLLEHMS.

KpyTALLMIA MOMEHT ANA COOTBETCTBYIOWEro

pasmepa LuypynoB yCTaHaBANBAETCA C MOMOLLbIO

perynATopa. KpyTALLMI A MOMEHT 3aBIUCUT OT MHOTUX

hakTopoB:

@ 0T BuAa v TBepAoCTM o6pabaTbiBaeMoro
matepuana

@ OT BuAa v ANVHbI MPUMEHAEMbIX LIYPYroB

@ OT TpeboBaHuii, KOTOpble NPeABLABNAIOTCA K
COEAMHEHMIO.

[locTuxeHe KPYTALLEro MOMEHTa CUrHannanpyeTcA
XpanALWMM BbIBOJOM U3 3aLieNIeHNA.

BHumaHue! YcTaHOBOYHOE KOJIbLIO MOMEHTa
BpalLEeHNA PerynmpoBaTth Npy HeMoABUXXHOM
COCTOAHMM 060PYAOBaHUA.

7.3 CepneHue (puc. 4/nos. 1)

[nA cBepneHunA perynATop KpyTALIEro MOMeHTa
YCTaHOBUTE Ha MOCe/HIO no3uuuio rCeepneHmer.
B nosuuum rCeepnieHuer Npockanb3biBaiollan
mypTa HaxoanTcA B 6eaaeiicTaun. Mpu cBepneHnn
B PacropAXeHUn UMeeTCA MaKCUMaslbHbI
KPYTALNIA MOMEHT.

7.4 MNMepekntoyartens xoaa (puc. 5/nos. 3)

C nomoLLbio MON3YHKOBOTO NepeksioyaTena,
PacnonoXeHHOro Haj BbIK/OYaTeNeM MOXHO
YCTaHOBUTbL HanpaB/eHNe Xoaa akKyMyJIATOPHOrO
LypyrnoBepTa ¥ NMpeAoXpaHnTb LYpPYMnoBepT OT
NpeXxAeBPEMEHHOT0 BK/OHeHUA. MoXHO
YCTaHOBUTb NIEBbIV UMK NpaBbIit XoA. [AnA
npeoTBpaLLeHNA NOBPeXAeHNA NpUBoAa
Hanpas/ieHue Xo/ia yCTaHaBNMBAETCA
VCKJIIOUYMNTENBHO B BbIKIIOYEHHOM COCTOoAHMM. Ecnin
BbIK/lOYaTeb LWYypYnoBepTa HAXOAUTCA B CPeaHei
NO3ULMK, TO 3TO 3HAYNT, YTO OH 3aBNIOKUPOBAH.

7.5 Boikntoyatensb (puc. 5/nos. 4)

C nomoLbto BikiovaTena Bel MoxeTe
6eccTyneHyaTo perynmpoBaTh 4nCo 060pOTOB.
Yewm Gonblue Bel HaxumaeTe Ha BbIKNloHYaTesb, Tem
BblLLIE YMC/IO 06OPOTOB aKKyMyNATOPHOTO
WwypynosepTa.
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7.6 CmeHa HacafiloK (PUCYHOK 6)

BHumaHue! YctaHoBUTE Nepextoyare/b

HanpaBneHus BpaLleHus (3) Npu Bcex paboTax

(HanpuMep: 3aMeHa HacafKu; TEXO6CYMBaHME 1

T.[i.) Ha aKKYMYNATOPHOM LLUYpynoBepTe B cpeaHee

NO/OKEHNE.

@ PacKpyTuTe CBepnNbHbIA NaTPOH (2).
OTBepcTHE CBEPINBHOIO NaTpoHa (a) AOMHHO
6bITb OCTATOYHOTO pa3Mepa A/1f TOro, YTo6bI B
Hero cmMorna BoWTH HacaaKa (CBep/o, a TaKe
OTBEPTOYHbIE HacaAKM).

@ [oaGepuTe noaxoasLLyto HacaaKy. BcTaBsTe Kak
MOMHO rNyGIKe HacaiKy B OTBEPCTHE NaTpoHa
(a).

@ Hpenko 3aBUHTUTe CBEPIU/BLHBII NATPOH (2) 1
npoBepLTe B 3aK/I04EHUN NPOYHOCTb MOCaAKM
HacafKku.

7.7 BKpyunBaHue Wwypynos:

PekomeHayeTcA npumeHeHne
CaMOLIEHTPUPYIOLLMXCA LypynoB (Hanpumep, Torx, ¢
KPECTOBBIM LUMNLIEM), KOTOPbIE rapaHTUpyoT
HaziexHylo paboTy. Cneaunte, YTo6bI NPUMEHAEMbIE
HaKOHEYHVK 1 Lypyn MOAXOAUNY Mo chopme U
pasmepy. YcTaHoBKa KPYTALLEro MOMEHTa
NPOU3BOANTCA Kak OMMCaHO B UHCTPYKLMM,
corfiacHo pa3mepy Lypymnos.

8. OuucTKa, TEXHMYECKUI yXoa U
3aKa3 3anacHbIx aetaneu

Mepen Bcemu paboTamu Mo OYUCTKE BbIHYTb
iTekep U3 po3eTku.

8.1 OumcTka

@ Ounwaiite 3aWnTHbIE YCTPOICTBA,
BEHTU/TAUMOHHbIE OTBEPCTUA U KOPMNyC
ABuratesna Kak MOXHO Nny4ywe OT MNbin U rpA3un.
MpoTpuTe hpesy YMCTON BETOLLBLIO NN
npoaynTe CXaTbiM BO3AYXOM C HUSKUM
LaBIEHNEM.

@ Mbl pekomeHlyem ounLiath chpesy nocne
Ka>X/10ro UCMOoMb30BaHUA.

@ OuuwaiiTe yCTPONCTBO PErynApHO BNaXHOM
TPANKOWN C HEBOMbLINM KONNYECTBOM XMNAKOro
Mbina. He ncnonb3yinte motowwme cpeactsa unm
pacTBOPUTE; OHW MOTYT pasbecTb
nnacTMaccoBble YacTu ycTpoiicTBa. Cnegute 3a
TeM, 4To6bl BOAA He nornana BOBHYTPb
ycTpouncTaa.
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8.2 TexHu4eckmii yxon
B ycTpoiicTBe KpoMe 9Toro HeT aeTanen,
KOTOpbIe HYXXAAIOTCA B TEXHUYECKOM yXOJe.

8.3 3aka3 3anacHbIX geTanei:
Mpu 3aka3se 3anacHbIX 4acTen Heo6XoaANMO
NpVBECTU CrieayloLne JaHHbIe:

Moaudukauna ycTpoiicTea

Homep apTukyna ycTpoiicTBa

M aeHTUMKALMOHHBIA HOMep yCTpoicTBa
Homep 3anacHoit 4acTu Tpebyemoit inA 3ameHa
netanu

AKTyarbHbl€ LeHbI 1 MHOPMALMA HAXOAATCA Ha
cainte www.isc-gmbh.info

9.

YTunusauma v BTopu4HanA
nepepaboTka

YCTPOICTBO HAaXOANUTCA B yNakoBKe AN1A TOro,
4TOGbI 3GeXaThb ero MOBPEXAEHNIA Npn
TPaHCNopTVpOBKe. 3Ta ynakoska ABMAETCA
CbIPbEM 11 O3TOMY MOXET BbiTb UCMONb30BaHa
MOBTOPHO VUMW HaMpaBJieHa BO BTOPUYHYIO
nepepaboTKy CbIPbA.

YCTPOICTBO U €ro NPUHAANEXHOCTU COCTOAT N3
pasnnyHbIX MaTepnanoB, Taknux Kak Hampumep
MeTann u NnacTMace. YTUnnsnpyiTe aedekTHble
[ieTanu B MecTax c6opa 0cobbiX OTXOA0B.
VHdbopmaumio 06 aTom Bbl MOXeTe nofy4nTb B
CcreuranM3MpoBaHHOM MarasuHe Ui B MECTHbIX
opraHax npasnexus!

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOWCTBO 1 €10 MPUHAA/IEIKHOCTH B
TEMHOM, CyXOM, He NOABEPHEHHOM B/IMAHWIO MOPO3a
1 HeAOCTYMHOM ANA AeTeil MecTe. OnTUManbHas
Temnepatypa xpaHeHus ot 5°C o 30°C. XpaHute
3/IEKTPOMHCTPYMEHT B €ro CO6CTBEHHOM
OPUTMHALHOM YNaKOoBKe.
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JMpeaynpexaermne — C uen HavansBaHe pUCKa OT HapaHABaHe NpoyeTeTe yMbTBAHETO 3a
ynotpe6a“

HoceTte npeana3uu cpeacTea 3a cnyxa.
Bb3/eiiCTBUETO Ha LyMa MOXe Aa AoBeAe A0 3ary6a Ha cryxa.

HoceTe npeanasHa macka cpeuly npax.
’ Mpu o6paboTkaTa Ha ABLPBO U APYTY MaTepuanit MoXxe Aa ce OTAenM yBpex/all 34paBeTo
npax. He 6uBa fa ce o6paboTeaTt cbabpXKalum asbect maTepuanm!

HoceTte 3awutHu ouuna.
OTAenUnuTE Ce Mo Bpeme Ha paboTa UCKPU UMK U3NN3ALUMTE OT ypeaa TPECKM, CTbPTOTUHM 1
1] npax MoraT Aa NPUYMHAT 3ary6a Ha 3peHneTo.
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/A Buumanme!

Mpu u3nonseaxe Ha ypeauTe TpAGBa fa ce cnas3saTt
HAKOW Mpe/inasHi Mepky 3a 6e30MacHoCT, 3a Aa ce
NpeAoTBPaTAT HapaHABaHWA U WeTu. 3aToBa
npoyeTeTe BHUMATENHO TOBA YMbTBaHE 3a
ynotpeba. CbxpaHaBaiTe ro aobpe, 3a fa
pasnonarare ¢ H(oOpMaLKUATa Mo BCAKO Bpeme. B
cnyyaw, ye TpAbBa Aa npepaneTe ypena Ha apyru
nvua, MonA, MpeaaiiTe 1 ToBa ymbTBaHe 3a ynoTpeba.
Hue He noemame OTTOBOPHOCT 3a 3/10MOMYKYA 1N
LLETH, KOUTO BB3HWUKBAT Nopaay He ChbnioaaBaHe
Ha ToBa ynbTBaHe W Ha yKasaHuATa 3a
6e3onacHoCT.

1. UHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLNM 38 6E30MACHOCT e
HamepuTe B Npunoxexara 6poLuypa.

A\ NPEAYNPEMAEHUE!

I'IpotuﬂeTe BCU4YKM YHa3aHuA 3a 6e3onacHoCT 1
WUHCTPYKLMUHU.

I'Iponycxvﬂ'e npu cna3sBaHeTo Ha yKasaHuATa 3a
6e30nacHoCT 1 WHCTPYKLMUTE MOraT a umart Karto
nocnepmua enekTpu4ecKku yaap, noxap WU TEKKN
HapaHABaHUA.

C'bxpaHeTe 3aB 6'bp,eu.|,e BCU4YKM YHasaHuA 3a
6e30nacHOCT 1 UHCTPYKUUWN.

2. OnucaHue Ha ypepa (¢ur. 1)

Perynatop Ha BbpTALMA MOMEHT
Bbpaoaararaty naTpoHHWK 3a CBpea/1o
lMpeBK/loYBaTeN 3a NOCOKATa Ha BbpTEHE
BruiiouBates / uakto4saren

Arkymynatop

3apsgHO YCTPOICTBO

3apsgeH aganTop

ByToH 3a 610KMpoBKa

ONOO AWM

3. 06em Ha gocTaBKa

@ OrtBOpeTe onakoBKaTa 1 BHUMATe/HO U3BajeTe
ypepa oT onakoBKara.

@ OTcTpaHeTe ONaKoBbYHIUA MaTepHan KaKTo
OMaKOBBYHUTE/M TPAHCMIOPTHM OCUTYPOBKM (KO
VMa TaKkuBa).

@ [lpoBepeTe Aai 06eMbT Ha AOCTABKA € Mb/IEH.

@ [lpoBepeTe Aav ypeabT U NPUHAZANEHHOCTUTE
HIMaT MOBPeAM OT TpaHCTopTUPaHe.

@ [0 Bb3MOKHOCT 3ana3eTe OnaKoBKara o
M3THYaHe Ha rapaHLYOHHNA CPOK.
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BHUMAHUE

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuan He ca AEeTCKU
urpauku! Jeua He 6MBa Aa UrpasT ¢
nacTMacoBU TOPGUYKK, HONMO Manku AeTaiinm!
ChbluecTBYyBa ONacHOCT ja I'M ITbTHAT U fja ce
3apywar!

AKYMYNaTOPHUAT BUHTOBEPT
AKymynatop

3apsAAHo YCTPOCTBO

3apsgeH aganTop

OpuruHanHo ynbTBaHe 3a ynotpeba
YKasaHuA 3a TeXHWKa Ha 6e30MacHOCT

4. Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

AKYMyNaTOPHUST BUHTOBEPT € MOAXOAALY 3
3aBWHTBAHE W OTBUHTBAHE Ha BMHTOBE, KAaKTO 1 3a
npo6uBaHe B AbPBO, METaN U niacTmaca.

MawwHara Tps6Ba Aa ce 13non3sa camo no
npeaHasHaueHneTo i. BeAka no-HaTaTbluHa U3BBH
ToBa yroTpe6a He € Mo npeaHasHaueHue. 3a
npear3B1KaHM OT TOBa LWETU MW HapaHABaHWA OT
BCAKaK®bB BIJ, OTFOBOPHOCT HOCK
noTpe6UTENAT/06CYKBALLOTO MLE, a He
NPOU3BOANTENAT.

Mons, umaiiTe Nnpeasug, Ye HalwuTe ypeamn CbrnacHo
npeaHa3Ha4eHNeTo C1 He ca NPOU3BEAEHM 3a
NpoMULLNEHA, 3aHAATYMICKA UM MHAYCTPUATHA
ynoTpe6a. H1e He Noemame OTrOBOPHOCT, ako
YPeAbT Ce M3M0/13Ba B NPOMULLIEHH, 3aHAATYUIACKN
WM MHAYCTPUATHW NPEANPUATUA, KAKTO 1 MpKr
PaBHOCTOMHM [EMHOCTU.

5. TexHN4eCKU gaHHU

BaxpaHBalLo HanpexxeHue asuraTen 14,4V d.c.
0O60poTH Ha npaseH xog;: 0-550 06/M1H
CTeneHn Ha BbPTALL, MOMEHT: 2141
Mocoka no u o6paTHO Ha YacoBHMKA na
LLinpnHa Ha oTBOpa Ha NaTPOHHMKA max. 10 mm
HanpexeHwve Ha 3apexaaHe

Ha akymynaTopa: 18 Vd.c.
3apAneH Tok Ha akymynaTopa: 0,4 A
HanpexeHne Ha Mpexara

3a 3apAAHO YCTPOUCTBO: 230V ~ 50 Hz
Bpewme 3a 3apexzaHe: Makc. 3-5 4.
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AKymynatop Tun: Hukenkagmves

Terno 1,60 kr

LWym v Bu6paumsa

CTOMHOCTHTE 3a LUYM 1 BUGpaLMs Ca Mosly4eHn
cbrnacHo EN 60745.

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lya 70dB (A)
Hone6ahue Kya 3dB
HuBO Ha 3ByKOBa MOLIHOCT Ly 81dB (A)
Hone6aHwe Ky 3dB

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa.
BnuaHMeTO Ha Lyma MoXe Aa NpuymHm 3ary6a Ha
cnyxa.

O6wWMTe CTOMHOCTM Ha TPENTEHUA (BEKTOPHA Cyma
Ha TPpUTE NOCOKM) Noy4eHn cbrnacHo EN 60745.

MNpo6uBaxe B metan
CTOMHOCT Ha eMUCHA Ha TPenTeHuA a, < 2,5 m/s?
Kone6axue K = 1,5 m/s?

3aBuHTBaHe 6e3 yaap
CTOMHOCT Ha eMUCHA Ha TPeNTeHuA a, < 2,5 m/s?
Kone6anue K = 1,5 m/s?

JonbnHuTeNnHa MHPOPMaLUA 3a eNEKTPUYECKU
MNHCTPYMEHTH

BHumanue!

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha U3/TbYBaHKU BUGPALMM €
13MepeHa Mo HOPMMpPaH KOHTPO/IEH METOZ, 1 B
3aBMCMMOCT OT Ha4u1Ha, Mo KOMTO ce 13nonasa
©/1eKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT, MOME Jja Ce NPOMEHS,
a B U3K/IOYMTE/IHM C/ly4an MOKe Aa NpesuLlaBa
nocoyeHara CTOMHOCT.

TMocoyeHara CTOMHOCT Ha U3bYBaHK BUGpaLMK
MOXe fja Ce 13N0N3Ba 3a CPaBHEHME Ha enH
€/IEKTPUYECKI UHCTPYMEHT C ApYT.

MocoyeHaTa CTOWHOCT Ha U3TbYBaHK Bmﬁpauwm
MOXe fa BCe MU3Mo/i3Ba ChLO 3a Ha4aiHa OLeHKa Ha
oTpuLaTesIHO BAUAHKNE.

OrpaHunyeTe o6pa3yBaHeTo Ha WyM 1

BUGpauuATa 0 MUHUMYM!

@ MWa3nonsgaiiTe camo 6e3ynpeyHo
YHKLMOHMpALLW ypeau.

@ [oaabpiaiiTe 1 NOYMCTBANTE ypeaa PesjoBHO.

MpuroaeTe HauMHa c1 Ha paboTa Crpsamo ypeaa.
He npeToBapsaiite ypeaa.

HoceTe ypeaa nput HEO6XOAMMOCT 3a NPOBEpKa.
M3kntouBanTe ypeaa, ako He ce U3nonssa.
HoceTe pbkasuum.

OcTaTb4H1 pUCKOBe

[lopu aKo o6CyHBaTeE TO3M e/IeKTPUYECKU

VHCTPYMEHT CbIIacHO NPeANUCcaHUATa, BUHaru

ChlECTBYBAT OCTaTb4yHU pucKoBe. Morar ga

Bb3HUKHAT C/IeiHUTE ONacHOCTU BbB Bpb3Ka C

KOHCTPYKUUATA U U3MbJIHEHWETO Ha TO3U

©/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT:

1. YBpempaHe Ha 6e11Te Apo6OBe, aKo He Ce HOCK
noAXoAsLla 3alMUTHA MacKa NpoT1B Npax.

2. YBpexaaHe Ha CNyxa, aKo He ce HocK
NoAXoAsLLa CyX0Ba 3aluTa.

3. YBpemjaHus Ha 30paBeTo, pesynTUpaLLy oT
BUGpaLMNTE BbPXY PbKATa, aKo ypeabT ce
13M10/13Ba NPOAB/IKUTENHO BPEME U HE CE BOAM
1 NoaAbpIKa KaKTo TpAGBa.

6. Mpeau nyckaHe B eKcnaoarauma

Mpeau nyckaHe B eKcnnoatauyua Ha Bawwa
aKyMynaTopeH raitKoBepT 3ab/IIKUTE/HO NpoyeTeTe
Te3u yKasaHus:

1. 3BapepeTe KomneKTa GaTepum camo ¢
[l0CTaBEHOTO 3apAAHO YCTPOKMCTBO.

2. M3nonsBaiiTe camo ocTpy CBPeAeni KakTo 1
M3MpaBHM 1 NOAXOAALLM NPUCTABKMU.

3. Tpu npobuBaHe 1 3aBUHTBAHE B BbTPELUHM
BBHLLUHM CTEHU NPOBEPETE 3a CKPUTH
€NeKTPUYECKN NPOBOAHWLIN, ra3o- 1
BO/JIONPOBOAN.

7.06¢cnyHBaHe

7.1 3apewpaHe Ha akymynarop (U306p. 2 - 3)

1. M3BapeTe akymynartopa oT ApbiKara (jur. 2),
npy ToBa HaTUCHeTe GYTOHWTE 3a GIOKMPOBKA.

2. CpaBHeTe, Ja/1 TOCO4YEHOTO BbpXY TabesKaTa
MPEMOBO JIMHENMHO HanpeMmeH1e cbBnaaa ¢
Ha/IMYHOTO MPEMOBO JIMHEMHO HanpemeHne.
lMocTaBeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO B KOHTaKTA.

3. [TbXxHeTe KOMNAEKTa GaTepum B 3apAAHNA
aganTop. CeeTelmaAT Avog, (a) curHanmavpa, ve
KOMMNIEKTBT 6aTepum ce 3apewaa. Mo Bpeme Ha
npoueca Ha 3apemaaHe KOMMIEKTbT 6atepun
MOME fja Ce Harpee MasiKo, HO TOBa & HOPMaJTHO.
BHumanue! MNpu nbaHoO 3apexpaaHe He
cnepBa aBTOMaTUYHO U3KJIIOYBaHe.
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AKo 3apexaaHeTo Ha akymynatopHua 610K He e

BB3MOXHO, NpoBepeTe MonA,

@ [anv B KOHTaKTa uma HanpexexHve

@ [anv cbuecTByBa 6e3ynpeHeH KOHTaKT Ha
KOHTaKTUTe Ha 3apAAHOTO yCTpOVICTBO

AKO 3apexAaHeTo Ha akymynaTopa OTHOBO He ce
ocbllecTBABa, MONMM By, aa usnpatuTe B Hawarta
cepBuaHa cyxoba

@ J 3apAaHOTO yCTPOICTBO

® J ¥ akymynaTopHuA 6roK.

B WMHTEpEC Ha [{bATUS HUBOT Ha KOMM/IEKTA GaTepum
61 TPABBA/IO Aa Ce MOrpUIHeTe 3a CBOEBPEMEHHOTO
3apem/aHe Ha KomrniekTa 6arepuu. Tosa BbB BCEKN
cnyyait e HeoBXOAMMO, KOraTo YCTaHOBUTE, Ye
MOLLHOCTTa Ha aKyMy/NaTOPHIS BUHTOBEPT
HamasnsBa.

He u3npasBaiiTe KomnieKTa 6atepu H1UKora
Hamb/HO. ToBa BoAM 40 AedEKT Ha KOMM/IeKTa
Garepuun!

7.2 Perynatop Ha BbpPTALWMUA MOMEHT

(¢wr. 4/nos. 1)
AKyMyNaTOPHUAT raifkoBEPT e CHaGAeH C MexaHUYeH
perynarop Ha BbpTALUA MOMEHT.

BbpTALWMAT MOMEHT 3a AafieHa rofeM1Ha Ha BUHTa

Ce HacTpoiiBa OT PerynmpaLyma NpbCTEH.

BbpTALMAT MOMEHT 3aBUCK OT HAKOMKO (hakTopa:

@ OT BUAA M TBBPAOCTTA HA 06paBoTBaHUA
marepwan

@ OT BUAA M Ab/KMHATA Ha N3M0N3BaHUTe
BUHTOBE

@ OT M3MCKBAHWATA, MOCTABEHU KbM Pe3boBoTo
CbeanHEHME.

[locTuraHeTo Ha BbPTALUMA MOMEHT Ce CUrHanuampa
OT U3TPaKBALLOTO U3KIIOYBAHE Ha CbeAVHNTENA.
BHumaHue! Perynupawmat npbCcTeH 3a
BBbPTALMUA MOMEHT Ce HacTpowBa camo B
M3KJI0YEHO ChCTOAHME.

7.3 NMpobusaHe (¢pwur. 4/no3. 1)

3a npobuBaHe nocTaseTe HacTporkara 3a
BBPTALIMA MOMEHT Ha nocfieHaTa cTeneH
rcepeanor. Ha cteneH npobusaHe CbeVHUTENAT C
TpecyoTKa He dyHKuUMoHupa. Mpn npobusaxe ce
13M0oN3Ba MakCUMaNTHUAT BbPTAL MOMEHT.
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7.4 MpeBKnioyBaTen 3a NocokaTta Ha BbpTeHe
(¢wr. 5/nos. 3)
C nnb3rawyA npeBkioYBaTen Haj npekbesaya 3a
BKJIIOYBAHE U U3KJTI0YBaHE MOXETe Aa CMEHATE
rocokaTa Ha BbpTEHe Ha Jpenkara v ja A
ocurypuTe NpoTUB HEXenaHo BKioyBaHe. MoxeTe
[ia n3bnpaTte nocoka no 1 06paTHo Ha
YacoBHMKOBaTa cTpesika. 3a Aa ce nsberHe
noBpeX/jaHe Ha npeaaBaTenH1A MexaHu3bm,
nocokaTa Ha BbpTEHe MOXe [ja Ce NPeBKIoyBa
CaMo B MOSIOXKEHNE Ha MOKOIA. AKO NMTb3ralma
npeBK/ioYBaTeN ce Hamupa B CPeHO NOJIOXeEHME,
NPeKbCBaYbT 3a BKIIIOYBAHE U U3KJTIOYBAHE €
6nokupaH.

7.5 MNpekbcBay 3a BKNOYBaHe U U3KITIOYBaHe
(¢pwr. 5/nos. 4)

C TO3M KIIIoY MOXeTe [ja ynpaBniABaTe 06opoTuTe

6e3cTeneHHo. KonkoTo noBeye HaTuckare Kiiova,

TONKOBA MO-BUCOKA CTaBa YecToTaTa Ha BbpTeHe

Ha Apenkara.

7.6 CMAHa Ha MHCTPYMEHT (KapT. 6)

BHumaHue! Mpu BcAKakeW paboTu (Hanp. cMsaHa Ha

MHCTPYMEHT; NOAAPBIKA; U AP.) nocTaBeTe

NpeBK/loYBaTeNIA 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) Ha

aKyMyNaTOPHUA raiikKoBEPT B CPEAHO MOMIOKEHME.

@ PasBwiiTe natpoHHMKa 3a cBpeaio (2). OTBopbT
Ha naTpoHHWKa 3a cBpeas1o (a) TpsibBa Aa e
[I0CTaTBYHO rOMIAM, 3a Aa MoemMe UHCTPYMeHTa
(cBpeano pecn. raiko3aBuUHTBa4a).

® W3abepeTe NoAXoAALWMA MHCTPYMEHT. MbxHeTe
MHCTPYMEHTa KO/IKOTO € Bb3MOMHO HaBbTpe B
0TBOpa Ha NaTPOHHMKA 3a CBPeA/IO (a).

@ 3aBuiiTe 34paBo NaTPOHHKWKA 3a CBPEAJIO (2) 1
cnlefi ToBa NPOBEPETE A/ MHCTPYMEHTa e
3aKpeneH 3/paBo.

7.7 3aBUHTBaHe

Hait-fo6pe e aa usnonasarte BUHTOBE CbC
CcaMOLieHTpUpaHe (Hanp. TOPKC, KPbCTATO rHe3/0),
KOeTO rapaHTupa curypHa paéota. O6bpHeTe
BH/MaHWE Ha TOBa, U3NON3BAHUAT OUT U BUHTBLT Aa
CbBMaaar ro ronemuHa u paavep. Vasbpiiete
HacTponkaTa Ha BbPTALUMA MOMEHT, KakTo
0nr1caHo B pbKOBOACTBOTO, CbOGPA3HO rofiemMnHaTa
Ha BUHTa.
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8. MoumucrteBaHe, NoaApbXKKa 1
nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpeau BCAKO No4ncTBaHe usBaxaanTe Wwencena.

8.1 MouncreaHe

o [MoanbpykanTe 3alUMTHUTE MEXaHU3MK,
0TBOpUTE 3a Bb3AYyX U ABUratenHarta KyTna
BB3MOXHO HaN-4YUCTU OT npax 1 3ambpcABaHe.
MouucTtBaiTe ypepaa C 4yucTta Kbpna unm ro
I'IpOl:[yXaVlTe CbC CrbCTEeH Bb3AYX NOA4 HUCKO
HanAraHe.

e [lpenopbyBame Bu pa nounctsare ypeaa
HEeMnocpeACTBEHO crief BCAKa ynoTpeba.

@ [ouuncTBaiiTe ypesa pefloBHO C BfaxxHa Kbprna
1 Manko Mek canyH. He nanonssaite
[leTepreHTy Unn pasTBopuUTeny; Te buxa
yBPeaUnu NnacTMacoBuTe 4acTyv Ha ypeaa.
BHumaBaiiTe Aa He nonaaHe Boja BbTpe B
ypega.

8.2 Mopppbxka
@ BB BbTpelHoCTTa Ha ypesa HAMa apyru
4acTu, N3NCKBALLM NOAAPBXKA.

8.3 MNopbyka Ha pe3epBHU YacTu:

Mpu nopbYyka Ha pe3epBHU YacTu TpAbBa Aa ce
nocoyaT criefiHITe AaHHu;

@ BupHaypena

@ ApTuKyneH Homep Ha ypeaa

® VneHTudbnkaumoHeH HoMep Ha ypesa

@ Howmep Ha HeobxoaMmaTa pesepsHa YacT
AKTyarHn LeH 1 MHopMaLUWA Le HavMepuTe Ha
www.isc-gmbh.info

9. Ekonorocbo6pa3Ho oTcTpaHABaHe
M peuuKnupaHe

YpenbT e B onakoBka, 3a fja ce NpeaoTBpaTAT
LTy Npu TpaHcnopTupaHeTo. Tasu onakoBka
npeAcTaBnABa CypoBMHA 1 3aTOBa MOXe [a ce
13MoN13Ba MOBTOPHO UMK @ CE BbPHE KbM LMKb/a
Ha obpaboTka Ha CcypoBUHUTE. YpeabT 1 Herosute
4acTu ca CbCTaBEHM OT PasfIMiHN MaTepuani, Kato
HanpuMep mMeTan v nnactmacu. Vaxebpnete
[ieeKTHUTE CTPOUTENHU HaCTU MPK 0COGEHO
onacHuTe oTnaabum. OcBefiomeTe ce B
creunanuaupaHuA MarasvH Unu B o6LLMHCKaTa
aaMuHncTpaumal

CknaauvpaiiTe ypesa v NpUHaZIEHHOCTUTE My Ha
TBMHO, CyX0 MACTO, KbAETO HAMA OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe W KOeTo Aja € HeoCTHIHO 3a eua.
OnTumanHaTa Temneparypa Ha CKnagupaHqe e
mexay 5 1 30 ‘C. CbxpaHsaBaiTe eNeKTPU4ECKUA
MHCTPYMEHT B OPUrMHasHaTa My OMaKoBKa.

10. CbxpaHeHue Ha cKnap,
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,Upozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

® 91

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moZe nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

D

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
1 uzrokovati gubitak vida.
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A Paznja!

Da bi se sprije¢ila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
proditajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu€aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar ifili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja (sl. 1)

PodesSavanje okretnog momenta
Zaglavnik za brzo pritezanje svrdla
Sklopka za smjer vrtnje

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Baterija

Uredaj za punjenje

Punja¢ baterija

Razdjelna tipka

ONOO A ®N

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna osteéenja.

@ Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska busilica
Baterija

Uredaj za punjenje

Punja¢ baterija

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

4. Namjenska uporaba

Akumulatorska busilica prikladna je za uvrtanje i
odvrtanje vijaka kao i za busenje drva, metala i
plastike.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukcija uporaba izvan ovih okvira nije
namijenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Napajanje 14,4V d.c.
Broj okretaja u praznom hodu: 0-550 min™*
Stupnjevi okretnog momenta: 2141
Promjena smjera vrtnje da
Debljine nastavaka max. 10 mm
Napon punjaca za baterije 18Vd.c.
Struja punjaca za baterije 04A
Mreino napajanje punjaga 230V ~ 50 Hz
Vrijeme punjenja: maks. 3-5 sati.
Tip baterija: NiCd
Tezina 1,60 kg
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvuénog tlaka Lpa 70 dB (A)
Nesigurnost K,z 3dB
Intenzitet buke Ly 81dB (A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Busenje u metalu
Vrijednost emisije vibracija a,, < 2,5 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Uvrtanje vijaka bez udarca
Vrijednost emisije vibracija a,, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poCetnu procjenu ugroZavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Koristite samo besprijekorne uredaje.
@ Redovito Cistite i odrzavaijte uredaj.

@ Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

@ Nemojte preopteredivati uredaj.

@ Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
@ Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

@ Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici
Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici.
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Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na $aku-ruku u sluc¢aju da se uredaj
koristi tijlekom duZeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Prije pustanja u rad

Prije koriStenja baterijskog izvijaca obavezno

procitajte ove napomene:

1. Punite paket baterija samo s prilozenim
punjacem.

2. Koristite samo ostra svrdla, te besprijekorne i
prikladne vrhove izvijaca.

3. Kod busenja i vij¢anja u zidovima, provjerite ima
li skrivenih strujnih, plinskih vodova ili
vodovodnih cijevi.

7. Rukovanje

7.1 Punjenje baterija (sl. 2 - 3)

1. lzvadite paket baterija iz rucke (slika 2), pritisnite
pritom tipku.

2. Provjerite odgovara li napon naveden na plocici
postoje¢em mreznom naponu. Ukljucite punja¢ u
uti¢nicu.

3. Prikljucite paket baterija na punjac. Svijetleca
dioda (a) signalizira da se paket baterija puni.
Tijekom punjenja paket baterija moze se malo
zagrijati, $to je normalino.

Pozor! Kad se baterije napune, uredaj se
nece automatski iskljuciti.

Ako se baterije ne napune, molimo provijerite:

@ da li postoji napajanje u zidnoj uti¢nici,

@ dalije ostvaren dobar spoj na priklju¢cima
punjaca.

Ako se i dalje baterije potpuno ne napune, molimo
da nadem servisu vratite

® punjaci

@ baterije

U interesu duljeg vijeka trajanja baterija pobrinite se
Zza pravovremeno ponovno punjenje. To je u svakom
slu¢aju potrebno ako utvrdite da se je smanijila snaga
baterijskog izvija¢a.

o
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Nemojte u potpunosti isprazniti baterije. To ¢e dovesti
do njihovog kvara!

7.2 P je okretnog (sl. 4/poz. 1)
Baterijski izvija¢ ima mehani¢ko podesavanje
okretnog momenta.

Moment za odretienu veli¢inu vijka odreliuje se
pomosu prstena. Ispravan moment zavisi od
nekoliko ¢imbenika:

@ vrste i tvrdo$e materijala,

@ vrsteiveli¢ine vijka,

@ zahtjeva koji se postavlja na vijéani spoj.

Spojka se odspaja uz karakteristican zvuk tako da
znate kad je postignut podel_eni moment.

Paznja! Prsten za podeSavanje okretnog
momenta podesavajte samo dok uredaj ne radi.

7.3 Busenje (sl. 4/poz. 1)

Pri bu$enju, pomaknite prsten za podesenje u krajnji
polozaj. Kod ovog podesenja nema odspajanja
spojke i koristi se najvesi moment.

7.4 Preklopka za odabir smjera vrtnje

(sl. 5/poz. 3)
Klizna preklopka iznad preklopke za ukljucenje i
iskljucenje omogusava odabir smjera vrtnje i
zakocenje kako se busilica ne bi slu¢ajno ukljucila.
Mogus je odabir izmelu lijevog i desnog smjera
vrtnje. Da biste izbjegli oSte¢enje pogona, promjenu
smijera vrtnje treba obavljati samo kad uredaj ne radi.
Ako se klizna sklopka nalazi u srednjem poloZaju,
sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje je blokirana.

7.5 Preklopka za ukljuéenje i iskljuenje

(sl. 5/poz. 4)
Pomosu preklopke za ukljucenije i iskljucenje,
mogusa je kontinuirana regulacija brzine vrtnje. (c)to
jace pritisnete preklopku, to $e biti vesa brzina ru¢ne
busilice.

7.6 Zamjena alata (slika 6)

Pozor! Kod svih radova (npr. zamjena alata,

odrzavanije itd.) na baterijskom izvija¢u sklopku za

smjer vrtnje stavite u srednji polozaj (3).

@ Navrnite zaglavnik za svrdlo (2). Otvor zaglavnika
(a) mora biti dovoljno velik kako bi mogao
prihvatiti alat (svrdlo odn. nastavak za izvijac).

@ Odaberite prikladan alat. Gurnite alat $to dublje u
otvor zaglavnika (a).

@ Okretom pricvrstite zaglavnik (2) i na kraju
provjerite je li alat dobro privrséen.

7.7 Uvijanje vijaka

Preporu¢amo uporabu vijaka sa upul_tenom glavom
(npr. Torx, vijci s krilnom glavom), koji omogusavaju
pouzdani rad. Obavezno koristite nastavak koji
odgovara obliku i veli¢ini vijka. Podesite moment,
kako je to ves prije bilo opisano.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$éenja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

@ Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito &istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

o Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanije i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5130 “C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.
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LTU

LIspéjimas — Norédami sumazinti susizeidimo rizika, perskaitykite naudojimo instrukcija“

Dévékite klausos apsauga.
Veikiant triukSmui, galima prarasti klausa.

Dévékite respiratoriy.
Apdirbant medieng ar kitas medziagas gali susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Asbesto
turinéiy medziagy apdoroti negalima!

Uzsidékite apsauginius akinius.
Dél darbo metu susidaranciy Ziezirby arba nuo prietaiso lekianciy drozliy, pjuveny ir dulkiy
galima prarasti regéjima.
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LTU

/A Démesio!

Naudojant prietaisus, batina laikytis keleto saugumo
uztikrinimo priemoniy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. AtidZiai perskaitykite 8ig naudojimo ir
saugos reikalavimy instrukcijg. Saugokite jg, kad
visada galétuméte pasinaudoti joje pateikiama
informacija. Perduodami prietaisg kitiems asmenims,
kartu perduokite ir §ig naudojimo ir saugos
reikalavimy instrukcijg. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
Sios instrukcijos saugos nurodymy.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamoje
knygeléje.

A\ |sPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus.
Nesilaikydami saugos nurodymy galite gauti elektros
smugj, sukelti gaisrg arba sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus iSsaugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas/Tiekimo apimtis
(1 pav.)

2.1 Prietaiso apraSymas

Sukimo momento reguliatorius

Greitai suspaudziantis grazto griebtuvas
Sukimosi krypties jungiklis

Jiungimo / i$jungimo jungiklis
Akumuliatorius

Kroviklis

|krovimo adapteris

Fiksavimo klavi$as

ONOO LN

2.2 Tiekimo apimtis

@ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.

@ Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).

@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

@ Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

DEMESIO

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vai draudzi Zzaisti su
plastikiniais maiseliais, folijomis ir smulkiomis
dalimis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!
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Akumuliatorinis greZtuvas
Akumuliatorius

Kroviklis

|krovimo adapteris

Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatorinis greztuvas skirtas varzty jsukimui ir
iSsukimui, taip pat medzio, metalo ir plastiko grezimui.

Jrenginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas

naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj. Uz bet
kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo naudojimo,
atsako vartotojas arba operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démes;j j tai, kad musy prietaisai savo
konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininki$kam ar pramoniniam naudojimui. Mes
neprisimame atsakomybés, jeigu prietaisas
naudojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése
bei pagal panasia paskirtj.

4. Techniniai duomenys

Variklio naudojama

elektros srovés jtampa: 14,4V nuolatiné srové

Tusciosios veikos

sukimosi greitis: 0-550 min.”

Sukimo momento pakopos: 2141

Sukimas j kaire arba j desine puse: taip

Grazto griebtuvo skersmuo: ne daugiau kaip 10 mm

Akumuliatoriaus jkrovimo

jtampa: 18V nuolatiné srové
Akumuliatoriaus jkrovimo srovés stiprumas: 04A
Kroviklio elektros srovés jtampa: 230V~ 50 Hz
krovimo laikas: maks. 3-5 val.
Akumuliatoriaus tipas: NiCd
Svoris: 1,60 kg

o
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TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés pateiktos pagal EN
60745.

Garso slégio lygis Lya 70 dB(A)
Nesandarumas K,a 3dB
Garso galios lygis Lya 81 dB(A)
Nesandarumas Ky 3dB

Nesiokite apsauga nuo triuk§mo.
Dél triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypéiy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 60745.

Metalo grezimas
Svyravimo emisijos verté a, < 2,5 m/s*
Nesandarumas K = 1,5 m/s?

Varzty sukimas nesmugiuojant
Svyravimo emisijos verté a, < 2,5 m/s?
Nesandarumas K = 1,5 m/s?

Papildoma informacija apie elektros jrankius

Ispéjimas!

Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota, taikant
standartizuotus bandymo metodus; ji gali skirtis,
atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo buda, ir
iSimtiniais atvejais virSyti nurodytajg.

Pagal nurodytg svyravimo emisijos verte galima
palyginti vieng elektros jrankj su kitu.

Be to, pagal nurodytg svyravimo emisijos verte galima
atlikti pirminj nejprasto poveikio jvertinima.

Visiskai sumazinkite triukSmo susidaryma ir
vibracijg!

Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietaisus.
Reguliariai technigkai prizidrékite ir valykite
prietaisa.

Savo darbo pobudj pritaikykite prie prietaiso.
Neperkraukite prietaiso.

Jei reikia, leiskite prietaisui atvesti.

I$junkite prietaisa, kai jis nebenaudojamas.
Mavékite pirstines.

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus
reikalavimus, gali kilti

kity pavojy. Galimi pavojai, susij¢ su elektros
irankio konstrukcija ir specifikacija, yra Sie:

LTU

1. kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei nenesiojamos tinkamos
ausines;

3. sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikga
arba netinkamai laikomas ir prizidrimas.

5. Prie$S pradédami naudoti

Prie$ pradédami naudoti §j akumuliatorinj suktuva,

batinai perskaitykite Siuos nurodymus:

1. Akumuliatoriaus paketa jkraukite tik pridedamu
ikrovikliu.

2. Naudokite tik astrius graztus arba techniskai
tvarkingus ir tinkamus atsuktuvo antgalius.

3. Pries grezdami ir sukdami j sieng, patikrinkite, ar
joje néra elektros laidy ir dujy bei vandens
vamzdziy.

6. Eksploatavimas

6.1 Akumuliatoriaus jkrovimas (2-3 pav.)

1. Nuspauskite fiksavimo mygtukus ir paéme uz
rankenos istraukite akumuliatoriaus paketa (2
pav.).

2. Patikrinkite, ar ant modelio lentelés nurodyta
elektros srovés jtampa sutampa su elektros tinklo
jtampa. |kiskite jkroviklj j lizda.

3. Akumuliatoriaus paketg jstatykite j jkrovimo
adapterj. Sviesos diodas (a) rodo, kad
akumuliatoriaus paketas jkraunamas. [krovimo
metu akumuliatorius gali Siek tiek jSilti, taciau tai

yra normalu.
Démesio! VisiSkai jkrovus akumuliatoriy
is iSkai neissij i

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrinkite:

@ arelektros lizde yra jtampa;

@ ar kontaktas su kroviklio jkrovimo jungtimi yra
techniskai tvarkingas.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis dar nepavyksta, tada
prasome

® krovikljir

@ akumuliatoriy

iSsiysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite, kad akumuliatoriaus paketg baty galima
eksploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad
akumuliatoriaus paketas bty laiku jkraunamas. Tai
bet kuriuo atveju yra bitina, jei pastebite, kad suktuvo
akumuliatoriaus galia silpnéja.
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Niekada visiSkai neiskraukite akumuliatoriaus. Dél to
akumuliatoriaus paketas gali sugesti!

6.2 Sukimo momento reguliatorius

(4 pav., 1 padétis)
Akumuliatorinis suktuvas turi mechaninj sukimo
momento reguliatoriy.

Tam tikry dydZiy varzty sukimo momentas

nustatomas reguliavimo Ziedu (1).

Sukimo momentas priklauso nuo daugelio veiksniy:

@ nuo medziagos, su kuria dirbama rasies ir
kietumo;

@ nuo naudojamy varzty rasies ir ilgio;

@ nuo techniniy reikalavimy srieginei jungciai.

Apie pasiekta sukimo momenta suzinosite i$
barskeéjimo, kuris pasigirsta atsijungiant sankabai.
Dé io! Sukimo reguliavimo Zieda
sukite tik sustabde prietaisg.

6.3 Grezimas (4 pav., 1 padétis)

Grezimui sukimo momento reguliavimo Zieda
nustatykite ties paskutinigja pakopa ,Grezimas*.
Grezimo pakopoje nenaudojama frikciné mova.
Greziant naudojamas didziausias sukimo momentas.

6.4 Sukimosi krypties perjungiklis

(5 pav., 3 padétis)
Vir$ jjungimo / iSjungimo jungiklio esanciu slankikliu
galima reguliuoti akumuliatorinio suktuvo sukimosi
kryptj ir apsaugoti suktuva nuo nety¢inio jjungimo.
Galima pasirinkti sukimosi kryptj j kaire arba desine
puse. Kad nesugadintuméte pavaros mechanizmo,
sukimosi kryptj perjunkite tik sustabde instrumenta.
Jei slankiklis yra vidurinéje padétyje, blokuojamas
jiungimo (i$jungimo) jungiklis.

6.5 Jjungimo (i$jungimo) jungiklis (5 pav., 4
padétis)

Jjungimo (i§jungimo) jungikliu galima sukimosi greitj
valdyti be pakopy. Kuo labiau nuspaudziamas

jungiklis, tuo greiciau sukasi akumuliatorinis suktuvas.

6.6 Darbo jrankio keitimas (6 pav.)

Démesio! Atlikdami su prietaisu bet kokius darbus

(pvz., keisdami darbo jrankj, atlikdami techninj

aptarnavima ir pan.), sukimosi krypties perjungiklj (3)

perjunkite j vidurinigjg padétj.

@ Grazto griebtuva (2) atsukite. Grazto griebtuvo
anga (a) privalo bati pakankamai didelé, kad
darbo jrankj (graztg arba atsuktuvo antgalj) buty
galima isimti.

@ ISsirinkite tinkama darbo jrank. | grazto griebtuvo
anga (a) darbo jrankj jkiskite kiek jmanoma giliau.
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@ Grazto griebtuva (2) tvirtai prisukite ir patikrinkite,
ar darbo jrankis laikosi tvirtai.

6.7 Varztai

Geriausia, jei naudosite savaime centruojancius
varztus (pvz., su ,Torx“ (zvaigzdine) arba kryzmine
galvute), kurie uztikrina darbo sauguma. Atkreipkite
démesj, kad sutapty naudojamo atsuktuvo antgalio ir
varzto forma ir dydis. Kaip aprasyta vadove, pagal
varzto dydj nustatykite sukimo momenta.

7. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Prie$ pradédami bet kokius valymo darbus i$ tinklo
iStraukite kistuka.

7.1 Valymas

@ Pasirlipinkite, kad ant apsauginiy jtaisy,
ventiliacinése angose ir variklio korpusuose
nebaty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg nuvalykite
$varia $luoste arba iSpuskite suspausto oro srove,
esant Zemam slégiui.

@ Rekomenduojame prietaisg i$ karto iSvalyti po
kiekvieno panaudojimo.

@ Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste su
trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy valikliy
ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso plastikines
dalis. Bukite atidUs, kad j prietaiso vidy nepatekty
vandens.

7.2 Techniné priezitra
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms batina
techniné priezidra.

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, batina nurodyti tokius
duomenis;

@ Prietaiso tipg

@ Prietaiso artikulo numerj

@ Prietaiso tapatybés numerj

@ Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.isc-gmbh.info

o
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8. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad nebuty sugadintas
pervezant. Si pakuoté - tai Zaliaviné medziaga,
tinkama antriniam panaudojimui arba perdirbimui.
Prietaisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy,
pavyzdZiui: metalo ir plastiko. Defektines
konstrukcines dalis utilizuokite kaip specialias
atliekas. Teiraukités specialioje parduotuveéje ar
komunaliniame dkyje!

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriausia
laikyti 5-30 “C temperatiroje. Elektros prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.

LTU
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DEU
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FRA

Nur fiir EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehorteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribuer
aun recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri delllUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L'apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til - som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser
vedrgrende skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbehersdele og hjselpemidler, som ikke
indeholder elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas

Atervinnings-alternaﬂv till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till tersdndning ar garen av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte fér tilloehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smede.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ée provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektriénih elemenata.
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Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacién
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo
ecoldgico para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické nafadi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodéarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym piistrojim pfilozené ¢asti prislusenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkotyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttdisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kéytetyt sahkokayttdiset tyokalut kerété erikseen ja
toimittaa ymparistoystéavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierrétys vaihtoehtona takaisinlahettdmiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsta. Laitteen voi toimittaa myos
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittamisen paikallisten kierratys- ja
jatteenpoistoméaaraysten mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytosta
poistettaviin laitteisiin kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sahkdosia.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direk{ivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam ieficém un
tas transponésanu nacionalaja likumdo$ana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod

atkartotai izmanto$anai atbilstosi apkartéjas vides prastbam.

Otrreizéja izmanto$ana ka alternativa atpakalnostti$anas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas Tpasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmanto$anas ietvaros Tpasuma tiestbu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici
$aja gadijuma var nodot arT atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericém pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.
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Samo za dezele Clanice EU:
Ne mecdite elektriénega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektriéna orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

ReciklaZna alternativa za poziv za vra¢anje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastnistvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kézé.

A villamos készUlékekkel és elektromos-6regkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban térténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kilon kell gyUjteni és egy kdrnyezetbarati Ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos késziilék tulajdonosa kételezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg késziiléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkézi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg késziilékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkuili
tartozékrészeket és segitéeszkozoket.

Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢ope atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ybnetmeligin
ulusal normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayrnistinlmis olarak toplanacak ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Doniigiim Alternatifi:

Kullaniimig elekrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yonetmeliklere
uygun olarak ¢alisan geri déntisiim merkezlerine vermekle ytikimltd(r. Bunun igin kullaniimis cihaz,
ulusal déniisim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktoy samles inn separat og tilferes miljovennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomferer en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehersdeler og hjelpemidler uten
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berores ikke av dette.
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Sérstok skilyrdi fyrir 16nd Evrépubandalagsins:

Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gomul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna raftaekjum adskilid og koma fleim i sérstaka
endurvinnslu i flagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar
sofnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkvaemt I6gum hinna ymsu pjéda um
endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised toériistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnaséastlik taaskasutus.

itusalternatiiv tagasi nisnoudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega vdib vana seadme loovutada ka tagasivétukohta, mis korraldab
selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Camo 3a sembe EY
He 6auajte enektpuyHe anare y KyhHo cmehe!

Mnema eBponckoj Aupektven 2002/96/EG 0 cTapuM ENEKTPUYHUM U ENIEKTPOHCKUM ypehajuma n
HbEHWUM MPEHOCOM Y HaLMOHA/IHO NPaBO, UCTPOLLEHN eNEKTPUYHI anatu Tpebajy Aa ce caKyne 1 Ha
EKOJIOWIKM Ha4MH 3GPMHY Ha MECTY 3a PELMK/IOBakbE.

AnTepHaTVBa 3a PeLVK/IOBar-e HacynpoT 3axTeBey 3a NoBpaT:

BnacHuk enekTpuyHor ypehaja antepHaTUBHO je o6aBesaH Aa ymeceTo nosparta ypehaja, y cayyajy
oApuLarba BNacHWILTBA, y4ecTBYje y CTPy4HOM 36putbaBarby ypehaja y otnag,. CTapu ypehaj moxe aa
cey Ty CBpXy NpeAa MecTy 3a NpeysnMarse TakBKX ypehjaja Koje ClpoBOAM YK1atbare y CMUCTY
[PHaBHNX 3aKOHa O OTNajly M PeLyKIoBaky. To ce He OfJHOCH Ha fleNioBe NpuGopa M NoMohHa
cpeAcTBa 6e3 eNeKTPUYHIX CacTaBHIUX Ae/10Ba Koju Cy JOAaHW CTapuM ypehajuma.

TonbKo ans ctpaH EC
3anpeLleHo BbiGpackiBaTh 3/IEKTPOMHCTPYMEHT B O6bIYHbIV AOMALLHMIA MyCOp.

CornacHo eBponevickoi aupekTuse 2002/96/EG 06 1CMONb30BaHHBIX NIEKTPUHECKNX U 9NEKTPOHHbIX
yc‘rpoﬁc‘rsax u peanusauyumuv B I'IpaBOBOﬁ cucteme COOTBeTCTByIOLL[elji CTpaHb! HeOéXO[ZU/IMO
MCMO/b30BAHHbIN 3NEKTPUHECKUIA MHCTPYMEHT YTUAIM3MPOBATL OTAE/NbHO M HanpaBATh Ha
BTOPUYHYIO NepepaboTKy /15 OXpaHbl OKPYatoLLei Cpe/ibl.

Bropuunas nepepaboTka - anbTepHaTUBa 06A3ATEIbHON OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3a/, U3roTOBUTENIO:
BnapeneL, aNeKTPUYECKOro yCTPOMCTBA B C/ly4ae U3basneHns OT COBCTBEHHOCTH 0653aH, B
KayecTBe a/IbTePHATMBbI OTChIIKM Ha3a/, U3roTOBMTENIO0, COeMCTBOBATL HaA/leallei yTUAn3aLmm.
Mpuiepiiee B HErOAHOCTL YCTPOMUCTBO MOMET GbiTb NEPEAAHO B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIV
OCYLEeCTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM CTPaHbl O LMKJANYHOM NPOU3BOACTBE U
o6palLeH11 C MyCOPOM. ITO HE OTHOCHTCSA K MPU/IOIKEHHBIM K MPULLIEALLIEMY B HEFOAHOCTb
060pyAOBaHMPO AONO/IHUTE/IbHbIM yCTpOﬁCTBaM W BCMIOMOraTe/ibHbIM cpeAcTeam, He cogeprawmm
JNIEKTPUYECKUE HacTun.
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He U3XBBPAANTE ENIEKTPUYECKM YPEAM B AOMALIHUA GOKITYK.

CwrnacHo EBponelickata ampekTtvsa 2002/96/EC 3a @N1eKTPUYECKM M €NIEKTPOHHM CTapy ypeau v
NPeBPBLIAHETO i B HALMOHA/IHO MPABO, YNIOTPEGABAHUTE €IEKTPUYECKN Ypeau TpAGBa Aa ce
npeAaBar pasfesiHo CbGpaHK 1 B CboBpa3eH C OKosIHaTa Cpefa NyHKT 3a 0Mo/i30TBOPABAHE Ha
oTnagbLm.

AnTepHaTVBa Ha MoKaHaTa 3a 06paTHO M3MpallaHe C Liea peLuKaMpaHe:

COGCTBEHMKLT Ha eIEKTPOYPe/a e aNTepHaTUBHO 3a/Ib/IEeH BMECTO /ia Fo M3npaTu 06paTHo, Aa
CbfeicTBa 3a CbobpasHOTO My OMON30TBOPABAHE B Cy4yai Ha OTKa3 OT co6CTBeHOCTTA. 3a uenta
CTapUAT ypes, MOXe fja ce NpeAocTaBu 1 Ha CbGUpaTeNeH NyHKT, KOUTO U3BbPLIBA OTCTPaHABaHe Mo
cMMCH/Ia Ha 3aKoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMMKA 1 3aKoHa 3a oTnaAbuuTe. ToBa He ce OTHacA 10
npuGaBeHn KbM CTapuTe ypeam H4acTi U MOMOLLHU CPeAcTBa 6e3 e/l. CbCTaBHU YacTu.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smede.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ée provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektriénih elemenata.

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieku direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaline teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinkta prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali biti perduotos atlieky tvarkymu uzsiimancioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms,
kuriy sudétyje néra elektros daliy
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DEU

Der oder sonstige ing von D ion und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

GBR
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,

ion and papers products is permitted only
wnlh the express consent of ISC GmbH.

FRA
Laré ou une autre ion de la etdes
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu'avec agrément exprés de lentreprise ISC GmbH.

ITA

La ristampa o I'ulteriore nproduzwone anche parziale, della
odei dei prodotti &

consentita solo con I'esplicita au(onzzazlone da parte della ISC GmbH.

DNK

Eftertryk e\ler anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
produkter, er kun tilladt efter

som
udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

SWE

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medfoljande
underlag for produkter, dven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

HRV

Naknadno tiskanje ili sliéna umnoZzavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

ESP

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

CZE

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich dokumentd
vyrobki, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se souhlasem firmy
ISC GmbH.

FIN
ja muiden
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
GmbH:n luvalla.

LVA

juma un vai
citada izplatisana, arf fragmentari ir atjauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekriganu.

SUN
Ponatis ali druge vrste 2 in
dokumentov profzvodov proizvajalca, tudi v izvietkih, jo dovoljeno samo
zizrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

HUN
Az termékek

és kisé

az
an is csak az ISC GmbH

es at
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

TUR
Uriinlerinin dokimantasyonu ve evraklannin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayr alinmak sartiyla serbesttir.

NOR

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

ISL

Eftirprentun eda 6nnur fidlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika
i urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki fra ISC GmbH komi
til.

EST
kordustriikk voi
muul viisil pal;undamme ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH loal.

je 1 nonpaTHux
je camoys

P A
Mp3numMTy carnacHocT dpupme ISC GmbH.

RUS

MepeneyaTbiBaHme Mn NPoUMe Biabl PASMHOMEHMA OKYMEHTALMM 1

TeNbHbIX IMCTOB GUPMBI, NONHOCTBLIO MK
TONBHO C OfY

4aCTUYHO,
paspeweHus ISC GmbH.

BGR

MpeneyarBaHeTo MM Pa3MHOMABAHETO N0 APy HA'NH Ha
[AOKYMEHTALA ¥ NPUAPYIABALLYM AOKYMEHTI Ha NPOAYKTM Ha, AOPHM 1
KaTo M3BajiKa, Ce A0NyCKa camo C U3PUYHOTO paspelueHue Ha ISC
GmbH.

BIH

Naknadno tiskanije ili sliéna umnoZzavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

LTy

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske aendringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Salvo modificaciones técnicas

Technické zmény vyhrazeny

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
Tehniéne spremembe pridrzane.

Technikai valtozasok jogét fenntartva
Teknik degisiklikler olabilir

Med forbehold om tekniske endringer

Pbad er askilid ad taeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Tehniliste muudatuste igus reserveeritud

3ajpasamo Npaso Ha TeXHUUKeE U3MeHe

C npago Ha
3anassa ce NPABOTO 38 TEXHUYECKY NPOMEHM
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
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GBR GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

122

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as itis
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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FRA BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un controle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.

Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiéere), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus & une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particuliérement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s'éleve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de port
al'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

123
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ITA CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

124

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed € limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sul’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
proval Indicate il motivo di reclamo nel modo piti dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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DNK GARANTIBEVIS

Kzere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller naermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gaelder folgende:

1.

Naerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemzerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stremtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af vaerktej eller tilbeher, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette gaelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres gaeldende efter garantiperiodens udleb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kebskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa nejagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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Bés

SWE GARANTIBEVIS

ta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller
vénda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Foljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1.

126

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sadana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Ténk pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesméssig,
hantverksmaéssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och galler fran datumet nér produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stalla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillréckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vanda dig till narmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kopebevis. Férvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen s& noggrant som mojligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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HRV JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca iskljucivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnije i
ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moZze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slucaju transportnih ostecenija,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montaZu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog prikljucka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog trosenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvr$eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je iskljuceno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koristenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najbliZoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate raéun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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ESP CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

128

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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CZE ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji prisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zarucéni servis. Vasich zakonnych naroki na zaruku se tato
zéruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femeslinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je déle vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zptisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divod(
neodborné instalace, nedodrzovani ndvodu k pouZziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pietizeni pfistroje nebo pouZiti
neschvalenych vloZnych nastroji nebo prislusenstvi), nedodrzovani pokyntl pro Udrzbu a bezpeénostnich
pokynl, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivi (jako napt. Skody zpisobené padem), jakoz také bézného opotfebeni
zplsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zarucni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zarucni
doby je vylouceno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zarucni doby, ani k zahajeni nové
zarucni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného

dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno pfesné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zaru¢nim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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FIN TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kéyttéen tasséa takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimpaéan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat maaraykset:

1.

130

Néama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivét vaikuta lakiméaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettévaksi pienteollisuus-,
késitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta k&ytetaan pienteollisuus-,
késityolais- tai teollisuustyépaikoilla tai néihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattamisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kéyttéohjeen noudattamatta
jattamisesta (esim. liiténta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattomien tyokalujen tai lisdvarusteiden kéyttaminen), huolto- ja
turvallisuusméaéaraysten noudattamatta jattdmisesté, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta késittelysta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kéytosté aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tamé koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnémme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tdma koskee my6s paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmisté varten ole hyva ja laheta viallinen laite postimaksutta allaclevaan osoitteeseen tai
kaanny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja liitd mukaan alkuperéinen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tdman vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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LVA GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja §T ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un ladzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jusu likumigas garantijas prasibas T
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razo$anas kludam
un ir ierobeZoti ar $o defektu novérsanu vai ierices apmainu. Lidzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
prieksrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmanto$anai. Tadé| garantijas
Iigumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un ripniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no misu garantijas ir izslégta zaud&jumu atlidzinasana par bojajumiem, kas
radusies transportésanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievérosanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietosanas instrukcijas neievérosanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
fikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmanto$anu (ka pieméram, ierices
parslogos$ana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmanto$ana), apkopes un drosibas
noteikumu neievérosanu, sveskermenu iek|isanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), speka
pielietosanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka art izmantosanai atbilsto$u, parastu
nodilumu. Tpa$i tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 méne$u garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikusas veiktas kadas iejauk$anas darbibas.

Garantijas termins ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigsanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesnieg$ana péc garantijas termina izbeigsanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne art noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar $o darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir speka ari, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, ludzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja buvmaterialu veikala. Pievienojiet pardosanas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Lidzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts miisu garantijas pakalpojumos, jis
nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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SVN GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Na$

i proizvodi podlezejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,

bomo to zelo obZalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.
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Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo taks$nih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, $kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba znasa 5 leti in za¢ne te¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da posljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroske na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. PriloZite original ra¢una ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po mozZnosti natanéno
opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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HUN GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevéd,

termékeink szigori mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mukéodne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjtik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt
talalhaté szervizszolgaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs Uzlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kovetkezd érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igények,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménylink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kikiiszobolésére ill. a késziilék kicserélésére van korlatozva.
Kérjik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmtiipari vagy ipari
lzemek terlletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készllék
kisipari, kézmtiipari vagy ipari lizemek teriiletén valamint egyenértéki tevékenységek tertiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkez6 karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz halézati feszlltségre vagy aramfajtara vald
rakapcsolas), visszaélésszer(i vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a késziilék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivill hatasa, idegen testek behatolasa a késziilékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezé karok ki vannak zarva. Ez kiildndsen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A késziléken torténd elbzetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaid6 érvényessége 5 év és a késziilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa el6tt, két héten bellil érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készllék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készilék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kildje a defekt késziiléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kérjik forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs lzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb modon levé bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjik 6rizze ezért jol meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamacioé okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink
keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy uj készlléket vissza.
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TUR GARANTI BELGESI

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde galismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bolimiinde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.
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Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Gcretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endistriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endiistriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykin yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asin
ylklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve glvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
ozellikle halen 12 ay garantisi olan akdler i¢in gecerlidir

Alet/cihaz Uizerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti stiresi 5 yildir ve garanti stiresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti stresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir
garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti, génderi ticreti géndericiye ait olmak tizere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet/cihaz gonderilecektir.
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NOR GARANTIDOKUMENT

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til naermeste senter for byggeartikler. Folgende vilkar gjelder for a gjere
gjeldende garantikrav:

1.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser bereres ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Vaer oppmerksom pa at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i naeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som
skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbeher), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov), som
skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som
skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel
12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner & lope pa kjopsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjores
gjeldende fer utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlept. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjgpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjopet! Gi oss en sa noyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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ISL ABYRGPARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvorur okkar eru undir strongu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta taeki myndi ekki virka fullkomlega,

pyki
eru|

r okkur pad mjog leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjénustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid
pp i bessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid naestu verslun sem selur petta taeki. Fyrir

abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.
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Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur bétaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingéngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu taeki. Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru ekki hénnud til atvinnunotkunar né til
notkunar { idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambeerilegt, fellur
abyrgdin Ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd & aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. taeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda dvideigandi notkun (t.d.
ofgera taekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishondlun (t.d. ef taekid er I4tid falla nidur) né venjulegu sliti & tekinu. Petta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid pé abyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgdin fellur einnig ar gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgdin gildir i 5 ar og tekur gildi vid kaup 4 teekinu. Seekja verdur um bastur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgétvadur. Abyrgd eftir ad
abyrgdartimabil er Utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti & taeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
teekio. betta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangié
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur taeki fra okkur.
Vinsamlegast |4tid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Gzetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fra peim astaedum hvers vegna farid ef fram & vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.



‘Anleitung_A_AS_14_4_1_SPK7_ %@2 15:34 Seite 137

EST GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kdesolev seade ei peaks siiski korralikult td6tama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil p66rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiindudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega tddstuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevétluses, késitddnduses voi td6stuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hivitamine valistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejargimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejérgimisel
(nt vale vérgupinge voi vooluliigiga ihendamisel), vale vdi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
llekoormus voi mittelubatud toériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid vGi tolm) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi valisjpudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajérjel) ning kasutamisest tuleneva tavapérase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garantiiaja
kestvuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont vdi valjavahetamine pikendab garantiiaega véi antakse
noéude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile voi péérduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal voi muu kuupaevaga ostmist tdendav
dokument. Sel pdhjusel hoidke kassatsekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tapselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kédib meie garantii alla, saate esimesel
voimalusel tagasi remonditud v6i uue seadme.
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SRB NAPAHLUUJA

MowToBaHu Ryn4e,

Halum npon3Bsoamn Noanexy CTPornoj KOHTPOAM KBanuTeTa. AKO 0Baj ypehaj unak He 61 paamno 6ecnpeKopHo,
BEOMa HaM je }ao 1 MO/IMMO Bac /ia Ce 06paTuTe HalleM CepBMCY Ha aapecy HaBe/eHy Ha OBOM rapaHTHOM
JCTY, WK HajB/IIKO] NPOAABHULM rpafeBUHCKOr MaTepujania. 3a rapaHTHU 3axTeB Bawu cnegehe:

1. OBM rapaHTHW YC/I0BYM Pery/nLLy JOAATHE rapaHTHe ycayre. OBa rapaHumja ce He OfHOCH Ha Balue
3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Halwa rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnarHa.

2. TapaHTHa ycnyra obyxearta UCK/by4MBO HEAOCTATKE KOju HacTaHy 360r rpeluaka Ha matepujany uamn
(habpuuKMX rpellaka 1 orpaH1yeHa je Ha yKnarbarbe TUX HeflocTataka ofgHOCHO 3ameHy ypehaja. Moaumo
Bac fja o6paTu1Te Naxkby Ha TO fja HallK ypehaju H1CY NoAecHM 3a Kopulwhetrbe y KoMepLujanHe, 3aHaTcKe
WM MHAYCTpUjcKe cBpxe. CTora rapaHTHW YroBOp He MOME fja Ce 0CTBapH, ako ce ypehaj KopucTu y
KoMepLUjasiHe, 0BPTHUYKE UK MHAYCTPHICKE CBPXE, KAO 1Y CIYHWM fleNaTHOCTUMA.

Hapasbe cy 13 Halue rapaHLuje UCK/by4eHe ycyre 3amMeHe y C/yyajy TpaHCMopTHUX oluTehetba, WwTeTe
HacTasie 360 HEMOLUTOBaHba MOHTAXHIX YNy TCTaBa Wik HECTPYYHE MHCTaNaLuje, HeNpuApKaBarba
ynyTcTaBa 3a ynotpeby (Kao HMp. NPUK/by4aK Ha NorpellaH HaroH Mpee WK1 BpCTy CTpje), 3710ynoTpee
WK HECTPYYHE NPUMEHe (Kao HNp. npeonTepehetse ypehaja unu Kopuiuhere HeJ03B0/bEHX HAMEHCKNX
anara unu npubopa), Henpuapxasatrbe oapeada 3a oapxasarbe v 6e3beHOCHMX oapesaba,
npoau1parse CTpaHux Tenay ypehaj (Kao Hp. necak, Kamerbe UK NpaLnHa), HaCU/HO KopULLhere un
crosbHa lenoBatba (Kao Hnp. owTtehera 360r naga) Kao 1 36or yobuyajeHor Tpoluera OAHOCHO TpoLueHba
ycnep Kopuiwhera. To Hapo4MTO Bpeau 3a aKyMmynaTope Ha Koje Mnak AajemMo rapaHTHW pok o 12
meceum.

lapaHTHM 3axTeB ce He Np13Haje aKko cy Beh M3BPLLEHN HEKK 3axBaTK y ypehaj.

3. TapaHTHM POK U3HOCK 5 roAMHA, @ NOYMHE C aTYMOM Kynibe ypehaja. Mpaso Ha peannsosarbe rapaHTHUX
3axTeBa UMare npe 1cTeKa PoKa yHyTap ABE CeAMMLE HaKOH LUTO CTe MPUMETHTE KBap. MCK/bY4eHo je
peann3oBarbe rapaHTHUX 3axTeBa HaKOH UCTEKa rapaHTHoOr poka. MonpasKa win 3ameHa ypehaja He
[I0BOAM A0 NPOAYKEHbA rapaHTHOr POKa HATK [0 HOBOT rapaHTHOT poKa 3a ypehaj 360r oBe ycayre Uim 3a
HeKW Apyru yrpaheru peaeperm Aeo. To Takohe Baxu KOA Kopulherba cepaica Ha /iLuy MecTa.

4. [la 6ucTe ocTBapWM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MO/IMMO Bac fja HeucnpasaH ypehaj nowasseTe, 6e3
Hannate nowiTapuHe, Ha 4ose NoMeHyTy aapecy. [PUNOIKUTE My OPUTMHAHM PadyH O NPoAaju N HEKK
[ipyrvi loKas o Kynkbi ca gatymom. CTora Bac MO/IMMO /i@ Kao [joKas jo6po cadysarte padyH ca Kace! LLiTo
TayHuje Ham oNULLIMTE pasnor peknamauuje. AKO Halla rapaHumja obyxsarta A0TUYHK KBap Ha ypehajy,
ofiMax hemo BaM noc/iaTi nonpas/beH UK HOBU ypehaj.

138



‘Anleitung_A_AS_14_4_1_SPK7_ %@2 15:34 Seite 139

RUS FAPAHTUMHOE CBUAETEJIbCTBO

noKynart ua, y Vi NoKynartens,

Halun npoayKTbl NPOXOAAT TlaTe/IbHEeMLNIA KOHTPOIb KadecTBa. EC/iM HECMOTPA Ha 3TO BCE e onuchiBaeMoe
YCTPOICTBO K HalleMy CoManeHuio He GyeT paboTaTb HaZ/iexallm 06pa3om, To Mbl pockm Bac
06paTUTLCA B HaLLy CEPBUCHYIO CYHBY N0 yKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTUIHOM KapTe aapecy Uan B CIyH6y
cepBica 6/MKaLLIero MarasiHa CTPOUTE IbHbIX YCTPOMCTB. [/15 TOro, YToGbl BOCMO/b30BATLCA YCAyraMmi
rapaHTUItHOro 0GCYMMBaHNA HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTL CNEfyioLee:

1.

HacTosluue npasuna rapaHTUm PeryMpyT A0MOMHUTESbHBIE YC/IOBUS OKa3aHUA rapaHTUMHBIX YCayr.
37U rapaHTUiiHbIE 06A3aTENbCTBA HE 3aTparBaioT Balum 3aKoHHbIE Npasa Ha rapaHTUitHoe
06CAyHMBaHMe. Halm rapaHTUiHbIe yeayru ans Bac 6ecnnarHbl.

TapaHTWiHbIE YAy PACNPOCTPAHAIOTCS TOMIbKO HA HEMUCTIPABHOCTH, KOTOPbIE BOSHUK/N B pe3y/bTare
HEeAOCTaTKOB MaTepuana a1 NpoLEecca U3roTOBIEHWS 1 NPEeAyCMaTPUBAIOT TOIbKO YCTPaHEHNE 3THX
HEeAOCTATKOB UM 3aMeHY YCTPONCTBA. HEOBXOAMMO YHECTb, YTO HalLK YCTPOHNCTBA paspatoTaHs!
COMACHO MNPEANMCAHUAM 1S UCTIONL30BAHNS B MPOMBILLNEHHDBIX, PEMECTIEHHBIX MW UHAYCTPHUANbHBIX
061acTsX. FapaHTUIHbIM [OrOBOP CHMTAETCS HEAENCTBUTENbHBIM, EC/IM YCTPOMCTBO UCMONL3YETCA B
MPOMBILLNEHHBIX, PEMECNEHHbBIX M MHAYCTPHUANBHBIX LIENISIX, @ TAKIKE /1 NOA0BHON AEATENbHOCTH.
Halwum rapaHTUiHbIEe 0653aTebCTBA HE PACTIPOCTPAHSIIOTCA Ha MOBPEKAEHUA NPY TPAHCTIOPTUPOBKE,
NOBPEAEHNA B PE3y/bTaTe HECOB/IIOAEHNSA YKa3aHM PYKOBOACTBA MO MOHTAMY MU B peay/state
NPOBEAEHHOM HEeHaZNEKALLMM 06PA30M UHCTANIALMM, HECOB/IIOAEHNS YKa3aHMi PYKOBOACTBA Mo
IKCNyaTaumMM (TaKKMX Kak HanpuMep, NOAK/IYEHUE K CETU C HEHaA/IEMALLMM NapaMeTPOM HanpsKeHNs),
MCMONB3YETCS HEMPaBU/ILHO MM HEHA/A/IEMHALLMM 0BPA3OM (HanpUMep, NeperpyaKa ycTponcTea um
MCMO/b30BaHME HE A0NYLLEHHbIX K NPUMEHEHWIO HACAA0K MW NPUHAZANEIKHOCTEN), NPK HECOB/IAEHNM
NPaBU/ TEXHUHECKOTO OBCNYHMBAHMA M TEXHWUKIM 6€30MaCHOCTH, NPU NonagaHini NOCTOPOHHUX MPEAMETOB
B YCTPOMCTBO (TaKMX KaK HanpuMep: NecoK, KaMHU UK Mbl/b), NPU UCMONL30BAHUM CUMIbl UK
NOCTOPOHHUX BO3AENCTBUM (TAKWX KaK HanpuMep, MOBPEXAEHNS B peaynbTare NaAeHus), a TaKHe npu
06bINHOM M3HOCE B PE3Y/ILTATE UCMO/b30BaHNS. DTO OTHOCUTCS MPEMAE BCETO K aKKYMyNsTopam, Ha
KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHEE AaeM rapaHTUIHbIM CPOK Ha 12 MecsiLieB.

Mpaso Ha I'apaHTMHHOe Oﬁcﬂy)'KMBaHME TepseT cuny, ecam 6bi1 OCyLLeCTB/IeHbl BMelLLaTe/IbCTBa B
WHCTPYMEHT.

TapaHTUIHbIM CPOK COCTaBASET 5 rofja U HAUMHAETCA CO AHA MOKYMKK YCTPOWCTBa. FapaHTUiiHbIe Npasa
HEOBXOANMO MPEAbABANATL 40 UCTEYEHUS CPOKA rapaHTUM B TEYEHWM [1BYX HEAE/b NOC/E TOTO KaK ByaeT
0BHapyKeHa HEeUCNPaBHOCTb. 3aAB/EHNUSA Ha rapaHTUIHOE OBC/YMHMBAHME NOC/IE UCTEYEHUS CPOKA
rapaHTU1 He NPUHUMAIOTCS. PEMOHT /K 3aMeHa YCTPONCTBA HEe BEAET K YASIMHEHMIO CPOKA CAYHOBbI 1 C
STUMM YCIyraMu1 He HaYMHAETCS HOBBINM CPOK rapaHTW A/ YCTPOMCTBA MM YCTAHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
feTaneit. 1o [eCTBYET TaKKe B C/ly4ae OKa3aHus CEPBUCHBIX YCYT MO MECTY HAXOMAEHNS KIWeHTa.

[InA NpeabABNEHNA NPETEH3MI Ha rapaHTUHOE 06CNYMBAHWUE BbILUTE, NOMaNYNCTa, HeUCNpaBHOE
YCTPOWCTBO Ge3 on/aThbl NOYTOBbIX PACXOA0B MO YKAa3aHHOMY HUMe apecy U 06paTUTECh C HAM B
cnyBy cepauca GMHaNLLEro MarasuHa CTPOUTESbHBIX YCTPOWCTB. MPUNOKNTE KBUTAHLMIO NMOKYNKKU B
opuriHane uam ioGoe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM MOKYMKe C yKasaHHOM AaToit. Heobxoanmo
NO3TOMY COXPaHATL KacCOBbIM YeK AA fjoKasaTenbcTaal MowanyitcTa, onumnTe NpUUHY
npeabABAAEMbIX NPETEH3UI KaK MOKHO TouHee. Ecn HencnpaBHOe yCTPONCTBO NOANEHUT
rapaHTUIHHOMY OGC/YMBaHMIO, TO Bbl NONY4MUTE HE3aME/INTE/IBHO OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE
YCTPOICTBO OGpaTHO.
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BGR AOHKHYMEHT 3A TrAPAHUUA

YBamaemMu KIMeHTH,

HaLLWTE MPOAYKTM NOA/EIKAT HA CTPOT KOHTPO/ Ha KAYeCTBOTO. B cayyait, Ye To3u ypes, He hyHKUMOHMpa
6e3ynpeyHo, TO ChIKanABaMe MHOro U Bu MOIMM fja Ce 06bPHETE KbM HallaTa CepaiaHa CryHba Ha
NOCOYEHUS BbPXY Task rapaHLMOHHa KapTa apec Un KbM Hal-61M3KIs KOMMETEHTEH CTPOUTENEH nasap. 3a
NpeAsBABAHETO Ha NPABO Ha rapaHLMs e BaAHO CIE[HOTO:

140

Tesau rapaHLMOHHM YCIOBUA YPEAAT [OMbAHUTEIHW rapaHLMOHHM yeayri. BawwmTe 3aKoHHW npasa npu
HeJl0CTaT bl Ha NpecTauuATa He 6UBAT 3acerHaTy oT Tasu rapaHuuA. Halwara rapaHUMoHHa ycayra e
6eannarHa 3a Bac.

TapaHLMOHHaTa yC/yra ce pasnpocTypa USK/IKYUTENHO BPXY AEEKTH, KOUTO Ce Ab/KaT Ha AeherTH B
CypoBMHaTA MM NPOU3BOACTBEHN AEDEKTH 1 Ce OrpaHMyaBa Ao OTCTpaHsBaHe Ha Tean AedeKTH, pecn.
10 noAMsHa Ha ypeaa. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HaLWTe YPeau CbiacHo
NpeHa3HaYeHUETO He Ca KOHCTPYWpaHU 3a MPOMMLLEHa, 3aHAATYMIMCKA MW MHAYCTPUaIHa ynoTpeda.
TapaHLMOHEH AOroBOp NpU TOBA HE CE CK/IIYBA, KOraTo YpeabT Ce 13M0N3Ba B NPOMMULLIEHH,
3aHAATYUMCKN MW UHAYCTPUATHU NPEANPUATUSA, KAKTO W NPU PABHOCTOMHM Ha TAX AeiHocTu. OT Hawara
rapaHLms Ce U3K/OYBAT ChLLO TaKa AOMb/HATESHW YCYTW 3a TPAHCTIOPTHM LETH, LETH Nopasu He
cbb/t0aBaHe Ha YMbTBAHETO 38 MOHTAMA /W Bb3 OCHOBA Ha He MPEeLM3Ha MHCTanauus, He
cbb/toaBaHe Ha yTbTBAHETO 3a ynoTpeba (Kato Hanp. nopaan CBbP3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/IEKTPUYECKO HaNPEKEHWE WM BIAA TOK), FPYEH MW HEMOAXOAALLM 38 LieNTa NPUIOKEHNS (Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypesa Uin U3nos3BaHe Ha He NO3BOSIEHU MHCTPYMEHTH 3a ynoTpe6a nnm 060pysBaHe),
He criasBaHe Ha pasnopeaeuTe 3a rnoaaPbIKKA U 6e30MaCHOCT, HaBAM3aHe Ha Yy au Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KAMbHW UK Npax), ynoTpeta Ha Cuia MM YyMAN HaMEeCH (KaTo Hanp. LWeTH, MONYHeHH Ype3
nagaHe) KaKTo 1 nopaan 06u4aiHoTo u3xabsiBaHe Npu yrotpe6ara. Tosa BaM No-CrneunanHo 3a
aKyMynaTopu, 3a KOWTO BbIPEKU ToBa OCUrypsiBame rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceua.

MpasoTo 3a rapaHumMA U3TH4a, Korato no ypena seye ca 6unm W3BBbPLUEHU HamecKn.

TapaHLMOHHWSAT Nepuoa e 5 roAnHM 1 3arnoyBa oT Aarara Ha NoKyrKa Ha ypeaa. fapaHLmMoHHUTe npasa
Tps6Ba Aa Ce NPeAsBAT NPeAn U3TUYaHE Ha rapaHLMOHHNS MepUoz B PAMKIUTE Ha [1BE CEAMULM, CNeA
KaTo CTe OTKPUAM fiedeKTa. [pesBABAHETO Ha rapaHLMOHHWTE Npasa Ciefd U3TU4aHe Ha rapaHLMOHHIS
nepuog e U3kA4eHo. MonpasKara WK NoaMAHaTa Ha ypeaa He BOAM A0 YAbIKaBaHE Ha rapaHLMOHHUS
NEpUOA, KaKTO U C Tasu yciyra 3a ypeaa win 3a eBEHTYaHU MOHTUPaHK PEe3epBHU HaCTy He 3anoysa HoB
rapaHLMOHeH NeproA. Tosa Bam ChlLO W NPW U3MOI3BAHE Ha CEPBIU3HM YCIYTU Ha MACTO.

C uen npeasBABaHeTo Ha Balueto npaBo Ha rapaHLys, Mosis, uanparete AeEKTHNA yPes, He NoANemaLl
Ha MOLLEHCKA TaKca, Ha MOCOYEHIS NO-A0/Ty aAPeC UK OBbPHETE Ce, MONA, KbM Hal-61M3KIs
KOMETEHTEH CTPOUTENEH Nasap. MPUNOIKETE KBUTAHLMSATA B OPUTMHAN UK APYT YAOCTOBEpPABALL,
MoKynKaTa AoOKyMeHT ¢ aata. Mons, 3atosa naseTe 4o6pe Kacous 60H KaTo AoKasarencTso! Mons,
OMULLETE HW NPUYMHATA 38 PEKNAMALMATA Bb3MOKHO HalM-TOYHO. AKO AeEKTBT Ha Ype/a e BRIIOYEH B
HalaTa rapaHLMOoHHa YCyra, BefjHara Lie No/y4uTe 06paTHo NonpaseH WK HOB ypes.
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BIH JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca iskljucivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnije i
ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moZze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slucaju transportnih ostecenija,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montaZu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog prikljucka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog trosenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvr$eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je iskljuceno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koristenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najbliZoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate raéun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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LTU GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

musy produktai yra prizidrimi pagal griezta kokybés kontrole. Taciau jei Sis prietaisas nefunkcionuoja
nepriekaistingai, kreipkités | misy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
igaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.

142

Sios garantijos sglygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jusy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Misy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trakumy $alinimu ir prietaiso pakeitimu. Prasome atkreipti démesj j tai, kad masy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimancéioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padarytg zala, uz Zala, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar srovés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés priezitros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkaniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
ménesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje pries$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jisy garantiniai reikalavimai, prasome atsiysti defektuotg produkta nemokamu pastu,
arba praSome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio bty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma prasome saugokite
kasos cekj! Kaip galima tiksliau prasome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma misy
garantija, i$ misy nedelsdami gausite sutaisytg arba nauja prietaisa.
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DEU GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden. Fir
die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist flr Sie kostenlos.

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

riickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgeméfen, lblichen
Verschleif3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewahren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

. Die Garantiezeit betragt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor

Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches iibersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die

unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nachstgelgenen zustandigen Baumarkt.
Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
moglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerét zuriick.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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‘ Anleitung

o

(1) q q
www.isc-gmbh.info

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe /N Telefon:

PLZ Ort Mobi

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
itte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerat funktioniert nicht*
oder ,Geriét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:
@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ Ihre Anschrift ei | @ Fehler ibung und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben |
(4] i JA/NEIN sowie Ki Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-
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